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THE WORLDLY AZHVARS 


Divyaprabandham - Seven Azhvars - Volume 1 


You are the sweetness in milk. 

You are the brightness of precious gold. 
You are the freshness of green moss. 
You have the dark color of bees 

that drink honey and fly around the ponds. 
You are the four seasons. 


How is it that the world cannot understand the nature of the god Maal? (795) 
Introduction 


The Seven Azhvars in this volume are Periyazhvar, Andal/Thalaivi, 
Kulasekharazhvar, Thirumazhisaiyazhvar, Thondaradippodiyazhvar, 


Thiruppanazhvar, Madhurakavi Azhvar. 


There is much information about Vaishnavism and the Azhvars’ lives found on 
the internet. My concern in this book is to provide a good translation of the pasurams. 
| hope this work will be helpful for academic scholars, students who do research on 
the Azhvars and anyone who is interested in the Divyaprabandham. This is my own 
work and if there are any mistakes, they are my responsibility. | hope you will enjoy 


reading this great work of Azhvars. 


According to Tamil scholars the Vaishnava Bhakthi movement dates from the 
5th century CE to the 10th century. 4000 poems (pasurams) were composed by 
twelve Azhvars who called their god Maal, Nedumaal, Thirumaal, Kannnan and 
Nambi. The name Vishnu is not found in the text. (The word Vittu is found in one 
Pasuram. Does it mean the god is arguable? As much as | know there is no grammar 


rule for Vishnu changing to Vittu.). 


“The god” in this translation means Thirumaal. “Gods” in the plural refers to 
other gods. The word Shiva is not used by the Azhvars. Shiva is mentioned as, “the 


6b, 


one who has a crescent moon on his jata,” “the one who has Ganges in his jata,” “the 


6b, 


one who has three eyes,” “the one who has a dark neck.” etc. This translation uses 
the word “Shiva” so that the readers will understand who the god is. In a very few 
places the word Brahma is used, but more often the word “Nanmuhan’” is used for 
Brahma. For Indra the Azhvars use the phrases like, “the king of the gods” and “the 
thousand-eyed one.” The translation may use “Indra” for clarity. The word Lakshmi is 
not used in the pasurams, rather, “goddess on the lotus,” “beloved of the god,” “the 
one who stays on the chest of the god” and similar epithets are used for her. | used 
the word for this goddess ‘Lakshmi’ for the sake of the readers. Nappinnai, who is 


considered as Lakshmi, appears in the Pasurams often. 


Other uses are as follows: “Maayan,” “Maayanar,” “Maayavan” and the like refer 
to Maal (Vishnu). Nambi is another name often used by the Azhvars for Vishnu. 


6 


When the Azhvars say, “emberuman,” “embiran,” my translation uses phrases like 
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“dear one,” “dear god,” “highest god,” “god of gods” and the like. 


At the end of a masculine proper nouns, many derived from Sanskrit, the 
Azhvars use the Tamil -an ending while Sanskrit uses just -a. In order to retain a 
Tamil flavor, | have used the -an ending on most of these (“Asuran”) but have 
retained the Sanskrit usage for some names like Rama to accord with common 


usage. 


Phonetics. For the names of gods, kings, Rakshasas, cities, plants, flowers and 


animals | have often transliterated Tamil terms, using the following scheme: 


The vowels a, i, u, e, ee, o, ai, au are used in the translation. ‘aa 
is used sometimes for clear pronunciation. 

Consonants. Tamil writing system has eighteen consonants. 
k,ch, t, th, p, ng, nj, n, n, m, (n), y, r, r, l, v, | and zh. 


Soft consonants hg, j, d, d, and b are used for pronunciation. 


Pronunciation. Nasals and medial sounds have only one pronunciation: ng, nj, n, 
nandm.y,r, r, v, l, | and zh. The stops k, ch, t, th, and p are unvoiced when they 
occur initially in a word. In the middle of a word in between vowels, they are 
pronounced as unvoiced stops. In the middle of the word if they are unvoiced stops, 
Tamil writing indicates these with double letters. The soft consonants h/g, s, d, d, b 
are voiced and occur in the middle of a word between vowels. The Tamil writing 
system indicates these with single letter between vowels. The soft consonants may 


also occur after a nasal: ngg, nj, nd, nd, and mb. 


Some proper names often used are as follows. 


Names of the gods: Kannan, Naranan, Narayanan, Kesavan, Govindan, 
Gopalan, Shridharan, Vasudevan, Baladeven, Madhavan, Nanmuhan (Brahma), 
Hanuman. 

Names of kings: Janakan, Dasharathan, Nandagopan, Ravanan, Vibhishanan, 
Mahabali. 

Names of Raksasas: Kamsan, Hiranyan, Sakatasuran, Thenuhan, Narahan, 
Muran, Ashtasuran, Kabithasuran. 

Names of Rakshasis: Thadahai, Puthana. 

Names of goddesses: Thiru, Thirumagal, Nappinnai. 


Names of women: Devaki, Yashoda. Vaidehi. 


The 10 avatharams are fish, turtle, boar, Vamanan, man-lion, Rama, 


Parasuraman, Balaraman, Krishna, and Kalki. 


Divyadesams: The Vaishnavaites believe that the Azhvars praised 108 temples, 
which are called the Divyadesams. Many of these are also names of cities. In other 
cases, one city might have two, three or more Divyadesams (temples) in it. The 
Azhvars also call these Thirupadis. The tradition says Thirumangai Azhvar praises 
the god Maal in 108 Thirupadis. The internet has a list of all the Divyadesams. 105 of 
the Divyadesams are in India, one is in Nepal and the last two are Thiruparkadal (the 


ocean of milk) and Sri Vaikuntam (Vishnu’s paradise). 


Some of the stories of Vishnu in the Divyaprabandham are listed here. There 
are many others could be found in the Pasurams. 
. His fight in Lanka with Ravanan 
. Killing Sakatasuran who came in the form of a cart, 
. Killing Kalingan the snake. 
. Stopping the storm with Govardana mountain. 
. Killing Hiranyan. 
. Killing Kamsan, his uncle. 


. Taking the female form of Mohini to help to gods to receive nectar. 
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. Killing the Asuran Kesi who come in the form of a horse. 

9. Splitting open the mouth of the Asuran who came in the form of a heron.. 
10. Killing the two Asurans who came in the form of marudam trees. 

11. Killing an Asuran by throwing a calf. 

12. Killing the evil elephant Kuvalayabeedam. 

13. Saving the elephant Gajendra and killing the crocodile 

that came to kill the elephant. 

14. Killing seven bulls for Nappinnai so he could marry her. 

15. Hurting Sukrachariyaar and Namusi in the sacrifice of Mahabali. 

16. Helping Arjuna in the Bharatha war. 

17. Bringing the earth goddess from the underground. 

18. Straightening the hunch back of the kuni, the servant of a king. 

19. Removing Shiva’s curse and helping to make the head of Brahma fall. 
20. Saving Draupathi in Duriyodana’s assembly. 

21. Killing Vali. 22. Killing Thadagai. 23. Killing Banasuran. 24. Killing Puthana 


| would like to thank Mr. Venkataraghavan for putting the Divyaprabandham in 
Tamil on the internet (http://srivaishnavam.com, rmvenkat@yahoo.com). His careful 


and exacting work has been of enormous help to me in preparing this volume. 


SUBHAM 


The Worldly Azhvars 


Periyazhvar Thirumozhi Thiruppallandu 
QuAwripaunit SHLV rA 


LVVA VVT LIVeLTUNT 5H TTA 
UVE Mig HTM TUN yD 
LDV Vr SIT LD) ovBT CHIT oi LW oval ou ITET. 26T 
Aru FcuaNs](HSSML. (1) 
1. Let us praise the god and say, “Pallandu! Pallandu!” 
You conquered your enemies with your strong arms. 
You have the color of the blue sapphire. 
We praise you forever, forever and forever 
and for many crores of years. 


Protect us as we are beneath your divine feet. 


Aig GuirGror@b Pror MANAA Gör 

DUT LVVA 
alligeuris Tr u rira upar 

LO BIGOBULD LIV TT) 
guri CFTS) UVHH) OMD Fi 

Alu UVT 
Licdt_GCumir YAO (Phi Gb AÙ urens 

FTPD LIVE Tess GL_ (2) 
2. Let us praise the god and say, “Pallandu! Pallandu!” 
Let us live never apart from your devotees and you. 
Let us praise you. 
Let us praise the beautiful Lakshmi 


who lives on the right side of your strong chest. 


Let us praise the beautiful shining discus 
that you carry in your right hand. 
Let us praise the Panchajanyam conch 


that you blow on the battlefield. 


ouTipri_wuL_@) Pori 2 craft obs! 
LDT LOST (LpLD BrT dT 
FrIPTL_UL_@) Hlosrmi TSemor orhis oir 
Gail YHS AVL TD 
TYTLE TY D UY O) Grib priis sir 
Q)\rrsH57 urp A VEIDE 
UTI Te JBU UD OurHhSTHSAOGL 
LIGVEVIT SOT) FoI GLO 
3. Let us praise the god and say, “Pallandu! Pallandu!” 
O devotees, if you wish to serve the god 
come and carry sand and fragrance in his festivals. 
If you concern yourself only with food, 
we will not include you among our devotees. 
We are from families 
that have not sinned for seven generations. 
Let us praise the god who fought and destroyed 


the Rakshasas and their land Lanka. 


TH Dvd Q) Houser (perros ous HI 
STIS HIPITLD HUGSI 

Ia TD 2 DLU TBAT ougiory spi) 
UHI SPVEMNVA aNG TT 

BTO BATO BTS Au Bor 
DTTTUISTTUI 6T] 

UTO DeD 2 DL UASH bg 


LVT Famiho 


4. Let us praise the god and say, “Pallandu! Pallandu!”. 


Come and join us to do service to the god. 
If you realize always that your soul is god 


there is nothing you need to think of to go to him. 


(3) 


(4) 


Praise, singing, “Namo, Narayana!” 
in all towns and in all countries. 


O devotees, come and praise the god with us. 


ADLE GVSHFG SUS) O45! 
HTT ATTEST 

Qoob SVANS THIHIS HOMOTHS 
Q)\ (hy Carcr 50Td 

Asrori GHVHH|V 9 craft HSI AASTA 
Bulg prow Gereveds 

USDE HVHOHS DATHA LIVevirevsr(h) Liev 
CND E T osor(h) ores 6] Geor 

5. Let us praise the god and say, “Pallandu! Pallandu!” 


O devotees, 


worship and praise Rishikesa, the king of the whole earth. 


He destroyed the Rakshasas and their large clan. 
Give up your old ways and join us 
and recite the thousand names of the god. 


Bow to his feet and say, “Pallandu! Pallandu!” 


THOS SHO BHOS SHO SO Lp HSLULGT 
STIPLilg STV QST ÉIS] 

US! wu 9 OewaslestGmrd D 
Gurari 5) (mhaiipainev 

HSH wild Gurg ANu ops 
AAO APEU oT 

UBS STU vere) Vuh 


Hi ovor(h) orosr Mm) Lr G)\sI Gio 


6. Let us praise the god and say, “Pallandu! Pallandu!”. 


My father, his father and his grandfather, 

for seven generations they all worshipped him 
and served him. 

He took the form of Narasimha 

on the evening of Sravana Nakshatram day 


and destroyed Hiranyan. 


(5) 


(6) 


ulh OQumdlasletm Cleehait_ ph) 
DS HGFF5HTS Hoo 

Garu QurmwrGev OITA blest! 
Gooey ALAF TrM 

LOTWL GUT hUML ATT BUNT I 


Garb Cums Gs! 
uTWs FOMU A uvVv4rayids GI 
LIGVEUIT SIT) Fa_M1HI GLO (7) 
7. Let us praise the god and say, “Pallandu! Pallandu!” 
We brand our shoulders 
with the famous divine discus that shines like fire. 
We join the temple and serve the god for many generations. 
The strong god fought with Banasuran 
who had a thousand arms and a magical army 
and destroyed him with his discus 
making all his thousand arms bleed. 


Let us praise that strong god and say, “Pallandu! Pallandu!” 


Apiu pwsi Germ pus po 
HASTOMNE CFBD 
OH HOLASSATU LD SUSSIE ATTO 
HTD HA (FSV Lov (PLD 
CloWuUNL HvOGCHErir FTHH ipl HHH orostom ovr 
Cloucit@mulit 95566000 
DUD HTAUILODS OAT UTISH 
LVVA aG r (8) 
8. Let us praise the god and say, “Pallandu Pallandu!". 
O divine god, 
you gave me prasadam with good ghee, 
betal leaves and nuts, ornaments for my neck, 
earrings to decorate my ears, 
and sandal paste to smear on my body. 
You gave me your grace 
so that | would become pure and wise and serve you. 
Let me praise the god who holds the Garuda banner 


and say, “Pallandu! Pallandu!” 


2 HSS sahs Host L SE Boor 
2> 55I SVSSSH! 2 TO 
ASrASS HIPTUWVAI Gig BAT BT 
HAD QB) SO Hrovor_ita Cerro 
ADSS doors KGW IGHSHS BG 
Couronrds 3) (maiipaiev 
UDSS OU BTT UAA Claret TIAI 
LIVEUITEIOT(h) Fa_M1HI GLO 
9. Let us praise the god and say, “Pallandu Pallandu!” 
We are your devotees. 
We wear the silk clothes that you have worn. 
We put on the Thulasi garland that adorned you. 
We eat the food that is left over after you have eaten. 
We do the services that you want us to do everywhere. 
On the day of Sravana festival, 
we praise the god who sleeps on the snake bed 


and say, “Pallandu! Pallandu!” 


THIET oTLOC)LI(HLWT 6ST D THOT (GF Iq 
Gwird srr TSK 
Ahr Fig GuTHHeT hAg 
MAHOU M! BSS BTT 
Qsrbpreir G5THMS SH ogwr h 
FOU HMHSI MSW 
DUBTE HOV UTLAGT 26T 
MEORE ENET 
10. Let us praise the god and say, “Pallandu Pallandu!” 


From the morning of each day we serve you as your slaves 


and we will do the same in all our lives and in future generations. 


Release us from birth and give us moksha. 

You were born on auspicious Sravana day. 

You broke the bow of Kamsan in northern Madhura, 
and danced on Kalingan the five-headed snake. 


Let us praise and say, “Pallandu, Pallandu!” 


(9) 


(10) 
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HUVAUPHAG gD Yvert Ayw Gar igur 
Carer ALALTA IBST 

Arvur Gur Sor Bron 
2 THU LLP Sig Guest 

Hv AUMSWMT BOOT HITT wWevrr 6T NI 
BTD Lied UTAN 

UD HMSWTEYILD ULASS GT 2 OTT 


LIQVSVITET(H) aNG oor (11) 
11. Let us praise the god and say, “Pallandu! Pallandu!” 
Dearest god, | am an old devotee of yours, 
like Abhimanadungan, the king of beautiful Kottiyur 
where there is no injustice. 
You are pure in all ways. 
Devotees praise you with many names and say, 
“Namo Narayana’ with love. 


| will praise you and say, “Pallandu Pallandu” 


LIDOT TOTI UM AD Fomor ur 
GLF Fir BIBO 61T Lo 
Ale ATL BTD T ANV AN 
FHHoT amou Clemrev 
ov DoT) rr Hailestm) 2 oooLiumit Gio 
BIT UI6OOT TW 6T SOT MI 
LVT UTTALTE GLP HH) (Hh HHI 
THAT LIVTossr Gr (12) 
12. Vishnuchithan of Villiputhur praised the highest god, 
the pure god who carries the bow Sarngam. 
Those who recite these poems and worship the god 
saying, “Namo Narayana” 
will be with the highest god, praising him always 
and saying, “Pallandu! Pallandu!” 


Periyazhvar’s Pillaithamil on Kannan 


The birth of Kannan serene] usro 
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UTM WTL HAM (WP DhE 1g urs 

HVT OTT CSFOICT HLL) LM HSlooflev 

ETITI FTT oT HOT HI! Tans 

HOT OTT (PHO VHS) AM uD (1) 
13. Kannan, Kesavan, the lovely child, 

was born in Thirukkottiyur 

filled with beautiful palaces. 

When the cowherds sprinkled oil 

and turmeric powder mixed with fragrance 

on each other in front of Kannan’s house 


they made the front yards of the houses muddy. 


gurr alpari 2 Bis) Q,o0 Ou Mir 

BT Gourit Hug rest oth HHH TOT STT TT 

LUTMHoUTTAGHLO LieviicHM Qs Herm! 

Auris SulHm Swi Cu (2) 
14. When cowherds heard that the divine child was born, 

they ran, fell and shouted in joy. 

They searched for the baby and asked everyone, 

“Where is our dear one?” 

They beat the drums, sang, danced 


and joy spread everywhere in their village. 


Cues Fir 2 eù Lira Mmh 

srh HTD YHUTT YSGRO Gurg 

Aor puunrt Gait Cir AVNA BrT D- 

Curri Tr 2 VF AAD erruri er (3) 
15. When the glorious child was born 

the cowherds entered with love into Yashoda’s house, 

saw him and praised him, saying, 

“See! Among all men there is no equal to this child. 

He was born under the Thiruvonam star 


and will rule the world.” 
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a_Mloow YYHpSS! Hg Pir Duri 

BYA ured sult HoTMTSS HTA 

Cle pH) Anir Fn HSV Aypi HlomorsHy stl Gl 

Ady Abs guy UGT (4) 
16. The women of the cowherd village 

took the pots from the uri, 

rolled them in front of their houses and danced. 

The fragrant ghee, milk and yogurt spilled all over 

and they became crazy with joy 


and their thick soft hair became loose. 


Asror srir 2 m Carvd CarGwips 

HOM OT UDICWTEHVE FUTA 

AMST (PVV HDL Jester LicVedl ovr it 

HOTT DT YGHS! OA rig cori (5) 
17. When the cowherds who carry the uri, 

sharp mazhu weapons, staffs for grazing the cows 
and who have palm-leaf beds to sleep on 

heard the divine child was born, 

they joined happily together 

and laughed with their jasmine flower-like teeth. 
They smeared oil on themselves 

and jumped into the water to bathe. 

OY SrA HUTHSIS SLOT Bir 

COLI AÙ UREA ANI WEHFoTTVv 

LU HT UPIFHT OHH EG ARBETS 

DLLD pD Hovort_orer iror ouruy Ger (6) 
18. The cowherdess Yashoda massaged 

the baby’s hands and legs 

and gently poured fresh turmeric water on his body 
from the pot and bathed him. 

When she cleaned his lovely tongue, 

he opened his mouth 


and she saw all the seven worlds inside. 


UTAT DUB HTL LHT 
HUT YHA ToT AVW AAS D 
UTU FT 2 MLL! T 2L LTAB 
E E OT E 

19. The beautiful cowherd women 

who saw the worlds in his mouth 
wondered and praised him, 

“This is no cowherd child. 

He is the supreme god. 


This wonderful child is really is a Maayan!” 


USSI BTD SLS OPT brer 
sh DFD FULT Garh 

DSS OT DNV STRIS 6L hB DT 
2 FHTOTD OFWH| 2 SHH QwiCr 


20. The cowherds planted poles of victory 


in all directions on the twelfth day after the child was born 


and gave him a name of the god 
who lifted up the huge Govardhana mountain. 


They carried him in their arms and rejoiced. 


HL ASV CHT 1g. Du 2 6n55S] HID 

THSSIS Asrar okD GIADA 
QOS YvHled 9 57565 urib 

DASS Qvremwwnred Hrost QoS HHS TW 
21. Yashoda said, “If | put him in the cradle, 

he will kick and tear the cloth of the cradle. 

If | take him in my hands, he will hurt my waist. 
If | embrace him tightly, he will kick my stomach. 
| don’t have strength anymore to deal with him. 


| am tired, my friends!” 


OF HOH QT aus GIP DECE upi 
DOTI BrT LOL!) AMSL 

DTD HIE ali_HAsSHor aA G 
LUST UTE wV GVN uro 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 
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22. Vishnuchithan who wore a shining sacred thread 
composed the poems that describe 

the birth of omnipresent Narayanan, Purushothaman 

in Thirukkottiyur, surrounded with flourishing paddy fields. 
All the sins of the devotees 


who recite these poems will go away. 


Padaadi kesa paruvam. sererai 31h CLosofl Lp 
Yashoda and other cowherd women describe Kannan from his feet to his head. 


Fah ALMVIM HPS! ATT CHouss] 
Caren5ds Hpouren FCFIOFS HI CuTHHHS 
CuMdsS HPA lig 5RF FOOUHT| DO TD 
UTSE SOVHBH Br Cr 

Lice rufi bs) sro Cr (1) 
23. Come and see the lotus feet 
of the innocent child of Devaki 
who was given to Yashoda by Devaki, his mother, 
and who is as sweet as the nectar 
that came from the milky ocean. 
He puts his lotus foot in his mouth and tastes it. 
See, you have mouths red as coral. 


Come and see his lotus feet. 


YAD wovsfluyrd uur (plo BrO L TTD 
SSD UHHH SOVUCUMSTIM GUT STIH D 
USSI ATPL wovsfloucisresvresr LITS i Heir 
PADLO Q)\GbSour sro Gr 
PDST uh srr (2) 
24. Come and see the ten perfect toes 
of the sapphire-colored child 
that look like an ornament studded 
with pearls, jewels, diamonds and pure gold. 


O girls, you have shining foreheads, 


come and see his perfect toes. 


Come and see his toes. 


umha ron Gor BWA UTD uTWHS Oarhiong 
HOVTHH| BT 2 vor) SHH Gu Netomor 
Anomdbar lev Quir Honor Hosta) 3) ove Ld 
DO CTSSTV 9) (HHAUT sro OT 

HTH OUT i ubg STovot Sr 
25. Come and see the child’s ankles 
that are decorated with shining silver ornaments 
as he drinks milk from Yashoda's breasts 
embracing her and sleeps peacefully. 
O beautiful girls, 


come and see his ankles. 


2 Ipbhster HNIC HU Orri HLT 2 oovrevsr 

Q)pbaren crflaiorre rises T Whar 

LILPHHTDUMV QEF LIWIHHTOV BULA ToT 

(PYbstrer B)(HbsouT sro Cr 
(pSlipipemovul i ups! sro Cr 

26. See the knees of the child 

who ate fragrant ghee from all the pots 

that Yashoda had filled doing hard work. 

He was beaten with a rope by Yashoda 

and crawled away from her in fear. 

O girls with bud-like breasts, 


come and see his knees. 


immu Guid pN rug 2 Tg |G) 
2 migro Guru dbs O ULM ar 
LOMLD Claret 9) rwu OED (PT É TTT 
FMAGSooer HH!) BrT 

SAWU T ups sro Sr 
27. Come and see the thighs of the child 
who pretended to sleep 


after drinking the milk from the breasts of the cruel 


(3) 


(4) 


(5) 


devil Puthana and killing her. 
He split the chest of the heroic Hiranyan. 
O girls with round breasts! 


Come and see his thighs! Come and see him. 


DSSS sD UrCHZouT SOPLE 
Ahs NAwTs Caas awuh 
HSSHH OT USHTW prir Garor AFD 
Y5S5D 8) HbSour srr 

(PSipHmaulir ubg sro Cr 
28. Come see the mutham of the child Achudan 
who was born ten days after the star Astham 
from the womb of Devaki 
who is always in the heart of her husband Vasudevan, 
the lord of many elephants that drip ichor. 
Come, see the mutham of our dear child. 
O girls who smile like blooming flowers, 


come and see it! 


AEDS DESAN rirsaslost Moc oor 
UHH UMFHISo Tov) spGd rig wosrs ost 
Ob hHG Lumpi GHrHrani IpHHID 
DHD Ahs sro Cr 


UTOIHOT UH) srw Gr 
29. Come and see the waist decorated 
with strings of coral and beautiful pearls of the highest god 
who killed the mighty-trunked rutting elephant Kuvalayabeedam 
and took its ivory tusks and ran away. 
O girls, you have shining foreheads, 


see his waist, come and see! 


US WHOVA HPTHOH UAFA 
shsh sami Cured SrGor ollenerwir Lo 
HHH WHOVASAG BTD Bip sw 
2 5) Q)\(hbSour Hroot Gr 

spoflulemipulir ubg sro GT 


(6) 


(7) 


(8) 
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30. Come and see the lovely navel 

of the cowherd chief Nandan’s son 

who is as strong as a white-tusked elephant. 

He plays mischievously with a group of children 
and gives them trouble. 

O girls, you are decorated with shining ornaments, 


come and see his navel! 


HHA BLEH UTT ws 
DEITY 2m 1g UEA AA MOUHSHILI 
USMC! LL_TGCLW ub STOUT Btss 
2 srb 9)(mbSour Hroot Cr 
gaumur ubg Bror (9) 
31. Come see the stomach of the child 
whose color is as dark as the roaring ocean. 
The cowherdess Yashoda fed him sweet milk 
from her breasts and then tricked him 
and tied him up with an old rope without worrying about him. 
O girls, you are decorated with shining bangles, 


come and see his stomach! 


Qum Lor 2 rh MwA A AÈ 
Om wr WHS Amis OU Miror 
GH Wr DLT Hovrans BD 


smorio Y)\hbSour sro Sr 
Grulpu r abs] sro Gr (10) 
32. Come and see the chest 
decorated with the shining Kaustubham ornament 
and studded with large diamonds 
of the child who pulled the big mortar 
between two marudam trees and made them fall 
when I, Yashoda tied him to the mortar. 
O girls, you are decorated with precious ornaments, 


come and see his chest! 
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HITS Ri HTEMVHA! DEIB ATANG 
Sra HUOTHHF F5LHOHEF Fg GUT 
rir Qarar ausmereTulM Hur aANT 


Garaira Ambar sro Or 
KNPC T ubg sro Cr (11) 
33. Come and see the arms of the small child 
who kicked and took the dear life of Sakatasuran 
who came in the form of a cart. 
He killed Puthana who has sharp sword-like teeth 
when he was only four or five months old. 
O girls, you have curly hair, come and see his shoulders. 


Come and see. 


OWS BLEIB WuCFToOH uoeritsd TM 
Arih HV HMHSHE ANT ar 
Apih Chub FIG Brau 
OAHHVUEAM UH) Br Cr 

HOH (HOUT UHH) Hor Cr (12) 
34. Come and see the hands 
of the dark-blue-colored child with beautiful hair 
who carries in them the conch and the discus 
that is smeared with oil. 
Yashoda’s dark eyes are decorated with kohl 
and she is raising Kannan, the beautiful child. 
O girls, you are decorated with precious ornaments, 


come and see his hands. 


UTA ALT HGP BWA BOTTE 
Asror wariri Carouvds HLOH 
HOT (pd HTHW ALÈS ANÉIS u 
BTLD Abs Hoot Cr 
HTAOSUT r ubg srr (13) 
35. Come and see the neck of the small cowherd child 
who is being raised by Yashoda. 
She has lovely hair, decorated with flowers 


swarming with bees. 


See his neck that swallowed all the worlds and the sky. 
O beautiful girls, see his neck. 


Come and see. 


erib Qarr TWF FISD our TOT sTHHAHIS OST ovor(h) 
Ab Asror ur AR ASASH QwFAlwir 
HD Asror urur HHH UHH GA 
Fh Asror uri ubs) Arent Cr 
CGeullemipul it abs] sro Sr 
36. The cowherd women 
who have mouths red as thondai fruits 
kiss his red mouth, drink its nectar, and embrace him, saying, 
“O you who are a lion and have a mouth 
as sweet as a thondai fruit, come.” 
O girls, you are decorated with lovely ornaments! 
Come and see his mouth red as a thondai fruit. 


Come and see. 


Gpr) UCFTOOS HIYA WU WEhFOTTEV 
prg MPSS SIT Ow Ah poig 
UTH HUST (pl TUD (PIU 
Phab Y)\(HHSoar Hrovt Cr 
Qoriy it aba! sro r 
37. Come and see the tongue of the child, 
that Yashoda lovingly cleans 
with turmeric powder and then bathes him. 
Come and see his eyes, mouth, teeth and nose. 
O girls whose hair swarms with bees, 


come and see. 


alor Asri Aris CUD ST (Pr 
WoT Care UrCHFuUTHD WHOTTW ous! 
Dor Care WHrTOTH CH Aria mM rest 
AVIA Y)(hHHAUT srw OT 

BUDT T UH) HT Cr 


38. Come and see the eyes of the child 


(14) 


(15) 


(16) 
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who was born on earth as the son of Vasudevan. 
He was brought up to destroy the strong Asurans, 
and remove the suffering of the gods in the heavens. 
O girls, you are decorated with beautiful bangles, 


come and see his eyes. Come and see. 


umb HlgbuTGw uMrelpeveurid 2 wWis 


Daor ugy ps HL Gaud AUM 
2 (hoy su saN wevsflaucssrevst edt 
yub 9)(hbdsouT sro Sr 


LLT (PDW T ubg BrT (17) 
39. Come and see the eyebrows of the dark child 
who shines like a dark jewel 
and came to save the world. 
He was born to Devaki, beautiful as Lakshmi. 
She gave birth to a child 
even though she was too young to give birth. 
O girls with breasts decorated with ornaments, 


come and see his eyebrows. Come and see. 


LOTI LD LOED HL_ ald 2-A THD 
arh MAS phg rL Miroi g 
UTENTLD TYG ATET WATS HOI Bono 
HIT STD (9) (HHHAUT sro OT 
CGeulleoipul it abs] sro Sr (18) 
40. Come and see the beautiful emerald earrings 
of the child who happily swallowed 
the earth, hills, oceans and all the seven worlds. 
O girls who are decorated with beautiful ornaments, 


see his lovely emerald earrings. 


PONY HromHujld (PrE Lyomoiuy Lo 
AM Hops HS SINGH Couritsomonrcs 
UML uM 55S OS Movs) seb rig west Host 
Opn)! 9)(hbSair sro Cr 
CaMemipulir ubg SrootCr (19) 
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41. When small girls carrying a winnowing fan and a small pot 
wander holding a puvai bird on their wrists 

and make play houses, 

the dear child of Yashoda grabs the birds from their hands 
and runs away. 

Come see his forehead. 


O girls, you are decorated with precious jewels. Come and see his forehead. 


APS W DuAL Card AEB BrT 
HIPUVAM FHHOS PUHHI OTH HW BTU 

LIP sororis WMHS Sl Mou edt 

GYvsor 9)\(HbHouT sro Cr 


Sapu r ups! Stoo Cr (20) 
42. Carrying a beautiful golden stick 
in his hands he runs behind baby calves 
as the lovely sound of his anklets spreads everywhere. 


O girls who have round breasts, come and see his curly hair. 


F(HULUTT Gp) wCsrengs post Cle resrovr 

HHL UTHCHFHOHS ClHOTYH MOLI LLST 

AN(hUUTE 2 ooT5S 9)(HUCHIE) sposrmstd 

2 OFUUM Guri MUGSSHSHI OTM UN HUUGCT (21) 
43. Yashoda, who has dark curly hair 

described the beauty of her child from his feet to his head. 

The poet Puduvaippattan of the southern Puduvai, 

composed poems with Yashoda’s words. 

The devotees who recite these twenty-one poems 


will go to Vaikuntam and remain there. 


Lullaby - Thalattupparuvam. Yashoda sings a lullaby to Kannan. 
QuAwmripunrt SHAA srw Lieto 


LITosASD Siig usd Bloor sg 
RON Auror QF uwr AAST g 


Cues 2 ora H LTr alQ abs rest 
wrai HMG srw 


OMUD Ahs srr (1) 
44. Nanmuhan made a beautiful gold cradle 
studded with rubies and diamonds and sent it to you with love. 
You went to Mahabali in the form of a dwarf. 


Thalelo, you measured the world, thalelo. 


2 LUTE Hore Gur) T OTAIANTDL, 
Qo arani Cardy ori AspS Gorr 
ADL TI Srur reer ANSSET 

2 Luri AG ACpp srr 


2 VAD AMSG SEVGA (2) 
45. Kabali, Shiva who rides a bull, 
sent you a golden ornament 
studded with precious diamonds for your waist 
and a beautiful garland that was tied together 
with pomegranate flowers for a waistband. 
You are the god who holds all lives within you. 
Do not cry, do not cry. thalelo, 


you measured the world for Mahabali, thalelo. 


eTOTHOUM GT rori srb D (Hworiroun ager 
FHS APRU STUMTH STDS 
ABST Fray. erf 2 mi Hlovordsl ovoll 
SHH! 2 rri Horm ret srr 
FTWOOTH Horror SEVT (3) 
46. O dear god, 
the goddess Lakshmi stays on your beautiful chest. 
The king of the gods Indra brought musical anklets 
for your lovely fragrant lotus feet, 
gave it to you and stood nearby, thalelo. 


Your eyes are as beautiful as lotuses, thalelo. 


FHIDIT OMOVLOL NuD Grga lover ds] ooofluy Lo 
HHUOAF FAUDAU HTD ATAA ML (Hw 
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RAHAT AFL Quwosptacr Cursos HST 
OF HAT AH(IpHIGo srw 
Gaa) Aiso srr 
47. Your body is dark as a cloud. 
Your eyes are beautiful. 
The gods in the sky came and gave you 
a valampuri conch, musical kolusu for your divine feet, 
round bangles for your beautiful hands, 
a sacred thread for your chest and a waistband. 
O you lion-like son of Devaki, 


thalelo, thalelo. 


erl Ar Sori TOD Y)omou ror 

JpU MUDD ATD ABr 

a A Asr uror uulesly ou cvorest 

OSripsH! urri Hleormrer SEGT 
arw rror SGG 

48. As Vaishravanan, Kuberan 

who gives generously to all without discriminating, 

thought that a beautiful aimbadaithali 

and a necklace would be suitable 

for your beautiful chest where Lakshmi stays. 

He brings them, stands away from you 


and worships you. 


Thalelo, your body is as beautiful as a blue sapphire, thalelo. 


PHS BLOT spahlipHS|osT DT (plo 
FTR UUD FHAF FAUD ANTUD 
LOT HSS TOTI UHT AS b TET 
Gardi FLT ipwrw prEN 
FHSTS CHrorGor srr 
49. Varunan thought that a necklace 
made of shining pearls born in a roaring ocean, 
precious high quality coral, 


and bangles made of singing conches 


(4) 


(5) 


(6) 
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would be suitable for you and sent them to you. 
You are decorated with a shining crown, thalelo! 


You have handsome arms, thalelo. 


BTT Dit BIBAT DBF Hovor evi uy LD 
MUTT MAT OFIPEHCFIOVA SHUSHSI oT oTFlonauy td 
Gar OT Wiw SHok GurHHS HHT OT 
CarGor AG AG srw 

GLHOSS sharor srr 


50. The divine Lakshmi who stays on a lotus that drips honey 


sent you a garland of forest Thulasi 

and a garland of karpaga flowers 

that bloomed in the fertile grove in the sky 
to tie around your forehead. 

O king, do not cry, do not cry, thalelo, 


you sleep on Adishesha in Kudandai, thalelo. 


SFOFTH Cumrharhends STOLY BOBU AT 
2 FF) wir g poari Or AUTOL, 


HFFHOIAGH THM) Auu Guri Sba TT 
BERPA 2 Tr Ti STENGT 


BIT Twsorn ACV rE 
51. O Achuda! The earth goddess sent a dress, 
a small golden sword with a handle, golden bangles, 
a diamond ornament for your forehead 
and a shining golden flower on a stalk for you. 
You drank the poison 
from the breast of Puthana, thalelo. 


O Narayana! Do not cry, thalelo. 


Quii SI (Hd pror Qura Chui) weHF eld 
FW Fi HAVTAIIS GF BCHFOIPL FHAHIT (pl 
Caw AMVLILITS) Carer) 2 arri Hlestm reir 
gur AGV ACpp srr 

ATHAHH) ADT rG 


52. Durga, the goddess who rides on a heroic deer 


(7) 


(8) 


(9) 


sent you fragrant powder to put on your body, 
turmeric for your bath, 

kohl for your beautiful large eyes 

and red kumkum to decorate your forehead. 


O dear child, do not cry, do not cry., 


Thalelo, you sleep on a snake bed in Srirangam, thalelo. 


MUEHFOOUT Us CUFF PN 2 T 

HCHFU UTT AFF STOTU 

OFenera WDeonwait CET UYIDA ULOT OFT 
STEHFTEOL UVVU AVN Girs reor 

53. The Pattan of Puduvai composed lullaby songs 
that Yashoda sang for kohl-colored Kannan 

who drank milk from the breast of the cunning Puthana 
when she came to kill him. 

The lives of the devotees 

who learn these poems well and recite them 


will be free of all difficulties. 


(10) 


Ambulipparuvam - Yashoda calls the moon to come and play with Kannan 


QuAwmipaunri AHATA Dy uD 


HO (PHSHEF FI Arh HTHSS SpA Guri 
Cursripad ala T LS ADATT TT 
sTooTW HoT CHETaNHHoOT mhh N wir ws 


PTPS sora A510 h O)HCH CG rada Curr 


54. As he crawls and plays in the sand making himself dirty, 


the chutti ornament on his forehead swings around 
and the golden kingini bells on his feet ring loudly. 


O young beautiful moon! If you have eyes on your face, 


come here and see the mischievous play of my son Govindan. 


eror ANISS ors H opt Q)odroor ips) TOLT west 
HOT AM|ADAAM TV STE BTL ADEST TT 


(1) 
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HCHFOU Morro Gosh) DLV IL 2 MId)Cuwev 

WEA DOMUS wir WS wl PHHI Ply our (2) 
55. He is my small child! 

He is my dear child and he is sweet nectar for me. 

He calls you with his small hands 

pointing to you again and again. 

If you really want to play with the dark-colored one 

do not hid in the clouds. 


O lovely moon, come running happily to play with him. 


FM MI gD KhA CTH) iT HHI oT Hs Gd 

THHOOT CF Wuyi rros (pr GHOlpTeueu mw 

aisse Cubs UTT 2 TDT oeafass) orm 

DMSHHVID CHTOUTCW ADYE sg Pig our (3) 

56. Even though you are surrounded by a shining wheel of light 

and you spread light everywhere, 

whatever you do, you cannot match the beauty of my son’s face. 

He is clever. 

The god of Venkatam hills calls you. 

O lovely moon, come quickly. Don’t make him keep pointing at you and hurt his 
hands. 


O lovely moon, come running happily to play with him. 


FHATH MBUT Hl HATTIE wes ANAA 

PESC 9) (HHH ornou Fig BTD BrT 

SEAS) BV FICGwod FHS TT FLW Qrius 

WAS QUMTS VLET JVV our BTT (4) 
57. As | hold him on my waist, 

my son opens his flower-like eyes wide 

and calls you as he points to you with his sweet fingers. 

O bright moon, 

if you know what is good for you, don't try to fool us. 

You aren’t someone who doesn’t know 


how precious a child is. Come and see him. 
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APSIW rule AS 2mm Cljolaym 

WIPES (POMS Qlorepolerevov4»ed 2 TT Falet 1 Tost 
Spad Afar oT roids moo hb Curd) Gw 

Yyopule QBarCs PAFA ys wr ws (5) 
58. He calls you loudly with his prattling words 

that come from his beautiful nectar-filled mouth. 

You move without stopping, 

even when the beautiful one, Sridharan, 

the god who is in all, calls you again and again. 

Does that mean that your ears are stopped up 

and you cannot hear if someone calls you? 


Tell me, O wonderful shining moon. 


HOTOL TG) FAT FTTHIDW THAD SLABU ST 

HVT FHUNVHroataTds sdh Asr ral Camreislest m1 ost 

2 BTL (PVU MNT Sori ris 2 Mw BTANA 

alra wodreflus wir ws ADT spig our (6) 
59. He is the god who carries a club, a discus 

and a conch in his strong hands. 

He wants to sleep and yawns. 

If he does not sleep 

he cannot digest the milk that he drank. 

O lovely moon, you are merely wandering in the sky. 


Run and come quickly to him. 


LUTAST Tror Aub Cle wiGuievd List) spit rer 

HOST ADN urr ABBT Aur GT 

Gwi yù uribg Lig 55 SOS Mee Quam 

DTD DUGE wir WS DDPA R our (7) 
60. Don’t ignore him thinking that he is just a little boy. 

He is the same crazy one who slept on a banyan leaf 

in an ancient time. 

If he gets mad at you, he will jump on you and catch you. 

Don’t disrespect him. He is the god Maal. 


O lovely moon, run and quickly come happily. 
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Pur rest mM) srr Garea AmaFoOS OBG sr Ti 
Amur urih orau Clecstm) Caer 
Ayw Map Glamrerafle Gul 2 ott Csm eG 2 ND oT 
Pomos ABAT ADTA 2 cttomords Fa slost Mr oor (8) 
61. Don’t ignore him thinking that he is a small child. 

See, he is like a young lion. 

Go and ask the king Mahabali 

about the few words that the god has spoken to him. 

If you make a mistake and think 

that he is not strong, 

you will soon be needing his help. 


O full moon, Nedumaal calls you to come to him soon. 


arlu Quri Fi Binds IT ANI wi 

Gup UUNON stop ret BTT 2 TDT Inds] dT TET 
APAE 2 rr ru WMA GVA BrT 
ry 2 piP Gwd wr wF wAY S py our (9) 
62. He is our god who took butter 

from the pots with his small hands 

and swallowed as much as he wanted. 

His stomach is full and looks like a pot. 

He is calling you loudly. 

If you don’t come 

he will throw his discus at you, 

there is no doubt about it. 

O lovely moon, if you want to survive, 


run and come happily. 


OWHHL HI HAV! WUCFTOH STEDE GDA 


P Sor Clerevedll 29 ores wWTMMLd gUB 
Ajassa alt _ OAHHor alAss SUI Bema 


THHMSMULD Arrow wwr Ar 9)cvenvGu (10) 
63. Yashoda's large eyes are decorated with kohl. 


She called the moon to come to play with her son. 


Vishnuchithan, the poet of flourishing Villiputhur 
composed these Tamil poems 

that describe what Yashoda said. 

No trouble will come to those 


who recite all these poems. 


Sengeeraipparuvam 
QuAwuripunrt SHA - Qrib Oru ier 


Yashoda describes how Kannan crawls. 


2 WW 2 VEG UDSA 2 ovr wovsflarul mr 

oor fOlSTM! 2m LIV Ér Q)omovuisostGioev 
wuwu > Gurg-sule Carer uriu GeT 

LIBISW HoT HUTS! AEFT Gofur 
Qrir Het ABD GFW rrd HHS) 

Ar Cure) Wats HTH! HHY HH AVE 
VU TOOTH PHATO BOS FHL OT 


Auras Gurr AAS AASL 
64. You have created the world 
and swallowed it into your beautiful stomach. 
You are the highest god 
and you sleep gently on a banyan leave 
that floats on the ocean 
whenever the world ends and begins again. 
Your eyes are long and beautiful like lotus flowers. 
You have a dark body like kohl. 


Your ears are decorated with precious shining emeralds. 


O dear one, crawl gently. 

Do not shake the goddess of wealth, Lakshmi, 
who stays on your chest. 

You should think of her safety. 

Shake your head and crawl for me once. 

You are the bull who fights for the cowherds. 


Crawl, crawl. 


(1) 
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Garerfuiler 2 (Hk Carer) AAT 2 1 VLD 
SHS GPM THY iT 9 STV HAT 
Wor IUST COWELL Caters Bm) 
Gwm QT TUS) MSG AUA ars 
HTT HoT COSOM HVE UT) sr Cums 
BHD UOT HOLWIS STOO STLILIOICoor 
DM TOMA GH QHATV WAH OFEDE DT 


Auras Gurr AAS AASL 
65. You wanted to prove 
what Hiranyan’s son Prahaladan said was true 
and took the form of a man-lion 
and split Hiranyan’s body with your sharp nails 
as the Rakshasa’s blood flowed out and spread everywhere. 
When Indra the king of gods was angry with you 
because you ate the food that the cowherds had kept for him 
and he made the dark clouds pour stones as rain 
and the winds blow wildly, 
you carried Govardhana mountain as an umbrella 
and protected the cows. 
Shake your head and crawl for me once. 
You are the bull who fights for the cowherds. 


Crawl, crawl. 


BOYL Bruso Hrestwsmmullest Qurma 
Bralu BHB BTODH A HETA 
HDOWSHT DTUG HT BVL AID 
HITOSUNST 2 VHD Stall ABT MpD 
aliw eri hsouGeor Gopi gp alo uD 
arau Cums Qur umor 
IDL TOG HETO AAE Ons oor 


Aura GurGsr6m AAS AASL 
66. You are our chief. 
You are the meaning of all the four Vedas. 
You are the mother of Nanmuhan 


who stays on a beautiful lotus on your navel. 


(2) 


(3) 
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You grew tall, crossing all the earth, 

the world of the stars and anything above them for Mahabali. 
You conquered the elephant Kuvalayabeedam 

and the seven bulls that came to fight with you. 

O dear one, shake your head and crawl for me once. 

You are the bull who fights for the cowherds. 


Crawl, crawl. 


UTTUTHTLD WLP ET FHL 2 (hor 

UEHEF (PVU DEFOD BHI 2 ovvtt_oiGoor 
HTD Uv aloraier ATU 2 STs HHA 

HMM! BH! Carer) rlu shm crostHest Gm 
CMI DID (ProD doors] Med ClaihHI HoT 

Trur HTD wWigus AF BST Clecvay id 
HOU TTEA PHATO BOS OFS oy 

Aura GurGsr6m AHS AASL 
67. You fought with Sakatasuran and killed him 
and the gods in the sky rejoiced. 
You drank the poison from the breasts 
of the cunning devil Puthana and killed her. 
You threw Vathsasuran who came in the form of a calf 
on Kabithasuran who stood disguised as a wood-apple tree 
and killed both of them. 
You are the elephant who fought 
with the strong Rakshasas Thenahan, Muran 
and cruel Vennarahan in a terrible battle and killed them. 
O dear one, shake your head and crawl for me once. 
You are the bull who fights for the cowherds. 


Crawl, crawl. 


DJ QTY SuD urip Broor 

OUHHoT QAB Bur ur aiapwids) HEA 
PHD Amoroa 2 rou UAD 

2m STAD Arn 2 HH]W Aub 
Yidi BorepHiusd yh aGHoaugsoripssr 

(POTOT (PESSI ADAT OTABA ADV 


(4) 
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HHS TEA PETO BOS Fis oy 
Aura GurGr6nmn AAS AAE 

68. You stole and swallowed yogurt and ghee 

kept by the beautiful cowherd women 

who have beautiful long curly hair. 

You, the strong god, kicked with your legs 

and fought with your hands the two Asuras 

who came in the form of marudam trees. 

You do not know how to smile 

with your pearl-like small teeth yet. 

You crawl and dance 

as your beautiful thick hair sways. 

O dear one, shake your head and crawl for me once. 


You are the bull who fights for the cowherds. Crawl, crawl. 


BTU WUTHIMOT SAPA GurD 9 (hour 
HTD OT Wham srar > FFluilGev 
HTW Hit) LUNY FAST orostFl jour 
HHS WHdSSHulor Asriy uhis or 
AWD BV HH! Aurr hruba DD 
HHST Ard BSH) gu Brari 
AL TTEA DHBT AAE QFEIE DT 


Auras GurGsr6m AAS AASL 
69. You have the color of a dark kayam flower. 
Your body is in the color of the dark cloud. 
O my little child! You are the beautiful god 
who danced on the top of the snake Kalingan 
who lived in a deep pool in the forest. 
You took away the tusks of 
the strong rutting elephant Kuvalayabeedam. 
You fought and killed the wrestlers 
who came to fight with you, looking for the right time, 
and then danced with your two feet. 
O dear cowherd! 


Shake your head and crawl for me once. 


(5) 


(6) 
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You are the bull who fights for the cowherds. 


Crawl, crawl. 


HILL] 2 ML. DUTEA Hid AFTO oupourgHs pE TA 
FTW SHRILL HH CSromawule Jono 
HU no#rszost SMT Her AMD Tp AAN 
HV HNV 2 MLW BTID DTG oT 
suar irmans sora CerHySS 
so Qh CHT s aNs rAr aig orost 
JLL TTEA DHBT AAE QFE DT 
Awirser CurGrGm BOS AAE (7) 
70. You listened to the words of the strong cowherds, 
fought and controlled seven strong bulls 
and married Nappinnai, lovely as a peacock, 
who has beautiful dark hair. 
You went on a bright shining chariot, 
searched for the children who were lost, 
found them and brought them back to their mother. 
O dear one, shake your head and crawl for me once. 
You are the bull who fights for the cowherds. 


Crawl, crawl. 


2 TDTU pAHMOVUNM Asror HW G oa 
2 rA SHAM SAA uor Claws) D 
BTLD WAP BOLU BTN T 
aNMaT OsoMlaur umm roria Amah 
WTO! HIIHUHigwTw AUANT wHlev slp 
CFTEMVIMVAG ATF AVTSOTL THA! ALLS 
TT JUV SMMOUTU AAE FHS ony 


TP 2 VHD 2 ML_wrw AHS AAC (8) 
71. The cowherd women carry you on their waists, 
take you to their homes, 
do whatever they like to do with you 
and take care of you with love. 
Young girls who see you become happy. 


You give your grace to the learned ones who praise you. 
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You stay in the eternal Thirukkurungudi. 

You are the god of Thiruvellarai. 

You are the king of Solaimalai surrounded with forts. 
You are the nectar that stays in Kannapuram 

Give me your grace and remove my sorrows. 

O dear one, shake your head and crawl. 

You are the god of all the seven worlds. 


Crawl, crawl. 


UTAV Api Hullir spor FT HOST) FOTU BPD 
LIBISWLD Hever BHILE (lp Bro uT 
Garw pmu Qrar orul i 
Garon Cloucroflipsmer Cured Fev Lied Aws 
HO Dms Ayari mium uor BAGA 
pler soari Sys Ab ydig ayp 
TPID WDeOMUGurHh6er IHS AFER DT 


TP 2 VHD 2 MUT AAE AAE 
72. When you crawl, 
the fragrance of milk, ghee, yogurt, 
pure sandalwood, shenbaga flowers, lotuses 
and good camphor spreads everywhere. 
The tiny teeth in your lovely mouth that is red as coral 
shine like beautiful small silver stars. 
The nectar that is as sweet as a fruit 
drips slowly from your mouth and runs through 
the lovely aimbadaithali on your blue chest. 
You are the perfect meaning of the four Vedas. 
Shake your head and crawl. 
You are the god of all the seven worlds. 


Crawl, crawl. 


OFHaWVA BOM Adap Gur ailredlm 
Get Sap ABD Hlovrrslooluyin soo7 ull 
HEIDI W C)TesTour_(ipld Hor Hest ors omen uslesr 
LAUA Aurrou Gross) pio auio 


DIBA MOLUM ULD CH reirousmarujio (56L D 


(9) 
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LST (PLD uras FD PHS) GVE 
THAT HSA AICF AAE OHS or 


TP 2 VG 2 D UTi AHS BHSCou 


73. Small silver rings decorate the tiny soft petal-like toes 


on your red lotus feet. 

Your feet are decorated with kinginis. 

Your waist is decorated with a golden chain 
mingled with beautiful pomegranite flowers. 

Your arms are decorated with rings and bracelets. 
An auspicious aimpadaithali beautifies your chest. 
Your ears are decorated with emerald ear rings, 
and vali ornaments. 

A chutti ornament shines on your forehead. 

O king of our tribe, 

shake your head and crawl. 

You are the god of all the seven worlds. 


Crawl, crawl. 


DOTT pD lest 2 (HD S,erAluyid GM enw 
DADLU DTUG D TBAT TUS GET 
TT HOUVD SMTUTU AAE eHsonsy 
TL 2 VHD 2 MLWTW BHS WMHS TOTI 
HOT HEOL Wire VCFTOH 2 HHH flr 
HOT UBP YHOU ULLO 9 OTS SIP 
Aarons wrenvacr A UHH ouvert 2 vdlev 
STOTHIOFULD LHP WSF Qos HHI ots Gr 
74. Yashoda, the beautiful one 
who walks like a swan praised her divine child, saying, 


“O chief of cowherds! 


You took the form of a swan, a fish, a man lion, a dwarf and a turtle. 


Remove my sorrows. Shake your head and crawl. 
You are the lord of all the seven worlds. Crawl, crawl.” 


The famous Pattan of Puduvai composed 


ten Tamil poems that describe how Yashoda told of her son crawling. 


Those who recite these ten Tamil poems 


(10) 


(11) 


will become famous in all the eight directions 


and be happy. 


QuAwmipeumit SATA - FLUTE Lieut 
Chappaanipparuvam. Clapping hands. 


Yashoda asks Kannan to clap his hands. 


LTDA dlra pT LiL! okr Croev 
Roe Auror Cewis BWCurest 2 sor wovell 
Cues Losers PARAVE TA 

HTN) ABTT MOBSOMMTO FILTH 


H(HHHIPM HLL Livi resell 
75. The ruby kinginis on your feet jingle. 
Your waist is decorated with a precious golden chain. 
In your coral mouth, your pearl-like teeth shine. 
Clap your hands 
that took the land from the king Mahabali. 
O little one with dark curly hair, 


clap your hands. 


Cure Arr Arr wrih alra 
GO HOT Bl HOF Fig STOH ht 

Eror Joos Gobar AQP ba 9 ÉB BD, wir Hd 
Wer ADT Qarri FULT) 


OTW Qar Ti FULT 
76. The bells tied on the golden chain on your waist, 
and the kingini bells decorated with rubies 
that are tied on your waist jingle. 
The chutti ornament on your forehead swings. 


O magical one! Come down from my lap 


and go sit on the lap of the chief of cowherds Nandagopan, 


your father, and clap your hands. 


Clap your hands. 


(1) 


(2) 
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Lid Lowel phg Arua us] 5s odtoor 
Err wurr 9)vmG Aur Garir Goi 
blr waur phg AVES BT ALD esr 
bww Gw Qarri FLL 

APUI DEUGT FLTT) 
77. O my child colored like a blue sapphire! 
Your shining golden earrings are studded 
with many diamonds, pearls and precious corals. 
You smile with your jewel-like mouth 
that makes your face lovely. 
Come to your mother’s lap and clap your hands. 
You carry the discus in your beautiful hand, 


clap your hands. 


ar HovripHns6S Cura ailomorw rt 
UTT Hour ADUE FEST our errn 


D bar HH YSprHlest1yM Swit D 


Gar plore Qasri rii FULT 
SL EMSS SL pHHTCor FULT 
78. Your father, the chief of the cowherds, 
called the moon, saying, 
“O bright moon! You crawl in the sky! 
Come to our porch, shine with your white rays 
and play with my child.” 
Clap your hands so that your father, 
the chief of the cowherds 
who praises you, will be happy. 
You sleep on the water in Thirukudandai, 


clap your hands. 


Yeigul Gayi YUpHuy lo Asrori 
JAL AYES QBS YSHOSH Auro 
FLIS pumi prao Curru 2r 
uly d sorm Oar _ mw FULTS 

UID U5 rir Qari Ti FULTON 


79. You filled your hands with mud and dirt 


(3) 


(4) 


(5) 
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from the cowherd village and threw them at me. 
You entered our house when | was not there 
and stole yogurt and butter from large pots. 
You are like a loose calf that is not tied. 

Clap your hands, 

O Padmanabha! Clap your hands. 


HSTNSS HTD Mout Sons Arr Clarcionrgy 
Curt 2 WHS UHH) YSHSouT wort Mere 
UTAH Wester uti EFAS ATNI 
Gar 2 WH5H OSSMTV FLITE! 

Gaa) Airs Go FLivirensfl 
80. A hundred Kauravas did not 
listen to their father’s advice 
and came to fight with the Pandavas. 
You became the charioteer for Arjuna in the battle 
and destroyed the Kauravas who wanted to rule the land. 
Clap your hands that drove the chariot. 


O lion-like son of Devaki, clap your hands. 


LITHSL_G) HOM UMBLE Heston ovr 
Arb manwi omMd oor Cored 
HT HHL _G) DOM BLODE BVSE 
FT OFT MBH FLL TT) 


FITHS AMADOS FILM evel) 
81. When Varunan hid and sent arrows to stop you 
from building a bridge to Lanka, 
as Rama, you shot arrows to calm the waves of the ocean 
and the ocean allowed you to go to Lanka. 
Clap with the hands that carry the bow Sarnga 


that shot those arrows. Clap your hands. 


GIG ASSY HOTS BTT 
Ob hdd) Am sg Hor Hit AVIDE 
ATSAT AAMU AA sT rev 
Apid MSSM FLITE! 


(6) 


(7) 
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Gp osu Cor FULT (8) 
82. When you came as Rama to the earth, 
the monkeys, your helpers, built a strong bridge 
on the roaring ocean. 
You shot your arrows on the battlefield 
and destroyed the Rakshasas 
who ruled Lanka surrounded with wide oceans. 
Clap your hands that shot those arrows. 


You who carry the discus in your hands, clap your hands. 


AMHA ALL Armor AUOT Hit IM BICH 
UTED wrar 2 STF Albis 2 (hours 

2 oh ASTA Arwr soriy BLD 
Lmh DBMN FULT 


Cu (pore 2 wr rr FULT (9) 
83. You came out of the tall pillar 
in the form of a huge man-lion 
when Hiranyan broke it and you split open his strong chest 
with your shining fingernails. 
Clap with the hands that did that heroic deed. 
You drank the milk from the breasts 
of the female devil Puthana and killed her. 


Clap your hands. 


HOLL HSL_G) QBWOTTHMT DPB HETT 
LOL HHL _G) WHAT WASTE BTY 

ULD FHM) ound] UTKU Bad 

HOL HILL OAAHOMMV FULT 


HTTPS urr oT FLITET) (10) 
84. When the gods churned the deep milky ocean, 
you joined them and helped them 
using the mountain Manthara as a churning stick 
and the snake Vasuki as the strong rope. 
Clap with the hands that churned the milky ocean. 


You are as beautiful as dark clouds, 
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clap your hands. 


Ai Garcons Carru apuia Carasso 
HTL_HWIP LOQUE AVS uT 
CGon_mauwred Cemretrot FU FOTI 
CGon_maullorre Geran ar Gurg Go 
85. Vishnu Pattan of Villiputhur 

that is surrounded by blooming groves 


that spread fragrance all day 


composed with love ten Tamil poems praising Kannan, 
the king of the cowherds, born to protect the cowherds. 


The karma of the devotees who recite these ten poems 


about the god clapping his hands 


will disappear. 


QuAwripaunri SAHAA - Sori Hemi uD 


Talarnadaipparuvam. Toddling. 


Yashoda describes how Kannan walks as a toddler. 


Asri FRIDDE FOr- erroh 
Sri Auror pu 

UG (POSU yore GET TTD 
wuwu bör mrg Guri 

2 LT daig ds Dlr rar 
2 DL MD UDM SMÈIS 

Sih arar Osr Frik evel) 


HOMTHEOL BLUTT 
86. An elephant tied to a chain on his feet, 


dripping with ichor, 


walks slowly as his chain makes the noise, “chalar, pilar,” 


and the golden bells hanging on both side of him ring. 


Just like that won’t my child 
who carries the Sarnga bow 


walk as the bells of the kinginis 


(11) 


(1) 
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that decorate his feet ring loudly? 
Won't he toddle with his lovely feet? 


Arha hiohdoaribiilm Carrin 
Amam pwm Gur 

bg Arh SOUTUTUS sonor Cs 
Bai ClaisssrLied pom Gs 

JASH 2 HHH! ANT 
LLT DOT HHF WT OST 

HAA WT DUTOT ours GH ou csr 


HOT HEOL (lL_oum Goorr 


87. The sapphire-colored god who sleeps on Adishesha, 


was born to Vasudeva. 


He is decorated with a chain made of shell on his waist 


and a pendant in the form of a turtle. 
Won't he toddle as his small white teeth 
in his coral mouth shine 


like the crescent moon in the red sky? 


Dorh Asru pir AUT 5] 1d EMH LD 
Sp UNG (pori 

Llstraorm Five GwW Ar PDVD 
Laast Amro Qur D 

Doro Cunrclbs spr aripa Gura 
shd sron Aur D 

soroh Ours Oms 


HOT HEOL BLUTT 
88. He, Rishikesa, the bright one, 
wears a Chain that shines like lightning. 
His hair is decorated with an arasilai ornament 
that shines like the white moon. 
He wears a silk dress. 
His dark cloud-like neck is decorated 
with the bright golden Karai ornament 
that shines like lightning. 
He is like a bright light. 


(2) 


(3) 
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Won't he toddle? 


HOMO) GW HO HSTV PHS! 2i 
HUTA ANH) 2 OHI 
(Poor bI DOTI PHSW SD oredr 
(pS) Vou cist evorest LOTi ou oot 
HOTEL CMCMMHGS SoTi (pHi 
HHH! roroi SNL aTM TET 
S TONI DTrÝMVi sss CH 
SiB BLUTT (4) 
89. As the dark cloud-colored god 
who holds Lakshmi on his chest 
laughs with the sound “gana, gana,” 
it sounds like Sugarcane juice 
pouring through the hole of a pot. 
He delights his parents 
as he comes and kisses them with his sweet nectar-like mouth. 


Won’t he toddle on his enemies’ heads and conquer them? 


(por HU spit Aui AUDA (AT 
CluoTHOwT® aleorbs prvi 
Llorar HTL THSSI Pt SHDA (ALT 
QuwirHhs! Sig ulGogss Guri 
Liste] 2 va UTA genre Bp 
LIVGS oases oredr sold 
HOT HO g Lor Fn t_F ClF our ost 
HON FOOL [5L_our Goorr (5) 
90. As the little Kannan runs fast behind his elder brother, 
Baladeva who is praised by the whole world, 
he looks like a dark baby mountain 
running quickly behind a large silver mountain. 


Won't the little child who runs behind his good brother toddle? 


Ph STO M FHF Ph STON FSHTW 
2 Arog QuTMSS! ADOS 

A Srpk ASA 9A AÈ oripHlormh Gurrev 
Awi u Bhg 


Oumharbletm Q)csrLi-Cloucirors dost Gio ev 
Loro Quigg Quigg 
S BTiS BLUTT BTF STOS 
HON FOL [5L_out Goorr (6) 
91. He has on his right foot the sign of a conch 
and on his left foot the sign of a wheel. 
When he walks with his two feet 
he makes the marks of the wheel and conch on the ground. 
He toddles and gives me a flood of the joy again and again. 
Won't the one who has the color of the dark ocean, 


the father of Kama, toddle? 


ULT URIS Weiter QBS 

uel ULA Amigiafl Gur 
ALi Qaror Olecueuris 2m) gern) 

ADN ADD oFipplesray 
SAE CFS HAIPHSI OT war Gur 

2 L Df BTE OTOT 
SLD arar OS FT Thi ST evel] 

HMTHEOL BLUTT (7) 
92. He walks as the saliva from his red lotus mouth 
continually drips slowly like small cool drops of dew. 
The bells that decorate his dress ring “gana gana” 
like the bells that are tied on the neck of a strong bull. 
Won’t he who carries the bow Sarnga 


toddle with his soft feet? 


ugs Ame AMILMIUTOHM POS 
(HONS UST HAM TU 
gigh Pls TGS STI 
Hoo QV yoo. Qur 
WAT 2 walo Outs) Aur 
Werle Hp 2 (Har 
SEB WT DUTT ours CH oucsr 
HON FOOL [5L_ouT oor (8) 
93. When Vasudevan, the sapphire-colored one 


came to the world in the form of a child, 
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people had never seen such a marvelous child before. 
He toddles as his shining chain made of shells 

that decorates his waist sways like a white waterfall 
falling on a black hill. Won’t he toddle? 


Qur yD Groh OuwHICHrevrh) ADMESA Hit 
Coupes slo sksm Gur 
AST DUTA H] Mean sas) 7 woot 
Ay yatur alwirdsa! 
sport CUTS) AVISE AMSAT 2 Mh 
gorm Gm reurGLw 
swm Curd! Asror sFr OCs 
SMTH HLAUrGTT (9) 
94. Thrivikraman plays throwing mud on himself 
like a dark elephant calf 
playing in the sand and pouring white dirt on his body. 
Won't he toddle on the cool soft flower-covered earth 
without hurting his small feet that are like freshly blooming lotuses 
as his body sweats with small drops of water? 


Won't he toddle? 


HOT HF FHIT MT wD Curve 
OF HAST CHF BT 

DG Bit PSSHS FIVE G Fg 
HHP HH! TRD YOLA UT 

Qum HTS Hoos orp SHomsHullaytd 
QuAwGgarit SiS IWD 

sm HE Amir gimb GArTh 


SiB BLUrGTT (10) 


95. When Kesavan who has beautiful eyes 

on his moon-like face toddles, 

his chutti ornament shines and swings 

like the shadow of the moon in rippling water. 
The small drops of saliva dripping from his mouth 


give boons to his devotees even more than the water 


of the Ganges that sprinkles drops from its rolling waves. 
Won’t he toddle? 


AUi HVHS ov bs) Carru 
FD ChFOT OU SVT GVO EST HOOT ONT h 
HTT WSL Orri Hogs 
SMTH Hl HHHOOST 
Gawr yap alt_QAs Sor Fr rv 
ANNA 2 opsbouever it 
LOWEST LOosofloexsToooTosT Hire Licwofluyio 
WAAL Clumoura Ger (11) 
96. The famous poet Vishnuchithan of the Veyar clan 
described how the dark-colored god 
who was born in the cowherd tribe 
toddled giving joy to his mother 
and making his enemies tremble. 
Those who recite the poems of Vishnuchithan 
will get children who will worship the feet 


of that Maayan who has the color of a dark jewel. 


QuAwuripeunri SHAA -ytri uD 
Achopparuvam - Yashoda Embraces Kannan. Acho - Acho, what a wonderful 


thing it is? How sweet it is? 


Cure Gw drl rg MÈI Stig 5 
HOT GUV F Fovedt-Fovesr TOT 
Dor Aui Gosi alri hr ob HTHGurrevd 
Tor ADLE QULT AFET 9 FGer 
TAUT urgril YEGE iE (1) 
97. O dear one, you run fast and come in front of me 
like a cloud with lightning 
as the golden kinginis that adorn your feet 
make the sound “chalan, chalan.” 
Come and stay on my waist. acho! acho! 


O dear one, come and embrace me, acho, acho. 
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OF HW! LLAD Car 2 rD rG Guri 
LBD HW bg 2r arai Qori 
FHF AMAD UTE STA FAATUO 6h 
HHUOLAMTCM US| AFET QFCET 

ATH SPOUTW US AFET AFET 
98. As your dark hair falls on your coral mouth 


it looks as if bees were coming to drink nectar on a red lotus. 


Come and embrace me with your beautiful hands 
that carry a conch, bow, sword, club and discus. 
Come and stay on my waist. acho! acho! 


Come and embrace me tightly. acho, acho. 


LIGHFur HTHOMMUL UTTHO mHHCFWS! 
hehe 2 Wp HTS dbs BO Ouriions yA 
ACHFL UsTHS OTC UTUS QHonrlewy 
AHChFoouwiroiGer AFET FET 

Aut QumwrGer Atr 9FCEr 
99. O dear one, You went as a messenger 


for the Pandavas and fought for them in the Bharatha war. 


You entered the pond where the snake Kalingan lived 
and killed him and gave your grace to the cowherds. 
O you have the dark color of kohl, acho, acho. 

O dear child of the cowherds, 


come and embrace me, acho, acho. 


HT MIW FTHSD HOGG YOM Hv Troh 

Gad gumb Hyh LF 

ommu mr 2 rG Ab DTI 

Jm 2 (malori 9FCer QFCEr 
eTHOUHUTeT Urri AFGE AFET 

100. You asked a hunch-backed woman 

who was a servant of king Kamsan 

to give you the fragrant sandal paste 

that she was carrying for the king. 


She took it and smeared it on your body 


(2) 


(3) 


(4) 
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without being afraid of the king 
and you straightened her back. 
Come and embrace me, acho! acho! 


O dear one, come and embrace me, acho, acho. 


HPO Woot Ips SHIT Gura alarh) 
oTIPYIMM) LGL Abg 2 tremor Crh D 
FDV CMH! MLS HFCFTHooEM OT 
Apo AMSS rC 9FCer BFCET 

AL) Qh DEUGT 9FCer AFGE 
101. When you went to Duryodhana’s assembly, 


he shone like a sun, 


surrounded with kings decorated with heroic anklets. 


He saw you and stood up first but sat down again 
and looked at you angrily. 

You looked at Duryodhana with fiery eyes 

and destroyed his evil thoughts. acho, acho. 

You carry a discus in your hand. 


Come and embrace me, acho, acho. 


Guri gs ur 9) pA AUT STILT est 
Cat pas omTHsTW OFiphsrit aleumarw 
ATT PAG Coils HHL Qum Hovsr ovr oor 
ATS SOTW UMHS AFET BFC 
Auras GurGr6m s8FGer AFET 
102. You became the charioteer for Arjuna 
who was decorated with beautiful garlands, 
fought in the battle with the Pandavas 
and removed the troubles of the earth. 
Your eyes are big and dark. 
Your body is as dark as a cloud. 


Come and embrace me tightly, acho, acho. 


You are the bull that fights for the cowherds, acho, acho. 


Dis Qubs wru Gouciraiuilm 


(5) 


(6) 
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SAAS) ASI QTM) TOI STD ailvsd) wi 


FAST OT BDT HI (HOUT dle ws 
FETS MBUGE AFGE QBFCEM 
FHSD Ahar Gor yE QFCET (7) 

103. When the rishi Sukrachariyar said it was not good to give the boons that 
the dwarf asked 

and wished to stop the sacrifice of the famous king Mahabali, 

you became angry at the rishi and hurt his eyes with a stick. 

You carry the wheel in your right hand, acho, acho. 


You carry the conch in your left hand, acho, acho. 


TT (H)HI OTUD? err QLILIGT Ahr 
POTET UTTO ABr ATI TTET 


Dor Hipfloow ur pOu 
DTD (pigwiGer 9FGer AFET 


Gwis uror Gor AFCE AFET (8) 
104. When Namusi the son of Mahabali said, “What is this magic? 
When you asked for land from my father, 
you were in the form of a dwarf and now you have become 
so tall that you measure the earth and the sky. 
My father didn’t know your trick. 
You should have taken your real form 
when you asked for land and measured the earth,” 
You grew angry, carried Namusi 
and threw him down to the earth from the sky. 
You are decorated with a shining crown, 
embrace me, acho, acho. 


You are the god of Thiruvenkatam, acho, acho. 


BTL HL PID DVD 29 VG oF (lp 
YTLE BOM (PHUT gp TOTI 
Aar Fp reost GTB Trio 
DrD Hloonds5tCor 9FCer iE 
Drio wnuGer 93FCer AFET (9) 


105. When Brahma’s head was stuck on Shiva’s palm 


because of a curse, Shiva, who has matted hair, 
came and begged you, saying, 

“Even all the deep oceans, mountains 

and the seven worlds cannot fill this Brahma’s head 
that has stuck to my hand. 

O you who have the color of a dark cloud, help me.” 
You filled Brahma’s head with your blood. 

Embrace me, acho, acho. 


You have the mark Srivatsam on your chest. acho, acho. 


girou Guile phg 29 VES ep 
Dro BrT (PHD WOMI 
Lor Q)ou 2 vdlofed CGuN ir HHS Dr 
JTTA QorrGor AFET AFET 
H(HOOM SHSICor HFCer QFCET (10) 
106. Once when thick darkness covered the world 
and all the four omnipresent Vedas disappeared, 
you took the form of a swan 
and removed the darkness of the earth. 
Embrace me, acho, acho. 


You taught the divine Vedas to the rishis, acho, acho. 


HFFOUMT (POT HD GO HITU TT Hosreneor 
HFCET UHH TH! Bw] 9 ThT 

WF Qo TÙ YS MouUsSCH roo T AFT 
bisp urri Her also arar (11) 
107. Yashoda called her son, Narayanan, 

who presents himself in front of his devotees 
who love him, and said, “Come, acho, acho!”. 
Vishnuchithan, the chief of Puduvai city 

that is filled with beautiful palaces and porches 
composed poems with Yasoda’s words. 

Those who recite these poems every day 


will go to heaven and rule the sky. 
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QuAwmipeurit HATA -ymi ysvaev 
Puram pulhal -- Yashoda describes how Kannan stands behind her and 


embraces her. 


ULA BAGU uerirasletm oros- 
Aor prun pommia Ips6SH Guri 
Arri AF Ceri_@ cross HM HHS Khs oTr 
GLL ET UHH) STOTT LMDH ov GH ou reor 
Caralh TTT LMDH Gourrest (1) 
108. My little child comes 
and embraces me from behind 
as his ornaments make the sound “chottu, chottu.” 
They sound as if pearls-like drops were dripping 
from the top of shining diamond-like buds that grow in a garden. 


Govindan comes and embraces me. 


HOTS) sga D Sig. Dae NN h 

HHAOTD ALAS shd OST sgg 

HOT AVIHHTCM FHITT BLS USI 

TOOT HSV STS STEEL L| MLD LJV (H ou lresr 
STLDLI TTET STTEL L]MLDL]EV Gourrest (2) 

109. My dear Kannan 

decorated with kingini bells on his feet, 

coral bracelets on his hands 

and a chain on his neck, 

dances, walks, comes beautifully 

and embraces me from behind. 


My lovely child, embraces me from behind. 


shsh HHHHIA HLH OUCH AFVAL 
PKL QUT HHH SOS MIovor (yh) D2 TOTTA LDT Dp oirou rest 
Car5HgIS HOV Hig Clas Carru 
AHH UHH) TTT LM LDL oo G our oor 
DUTEA of MI TT Ly MDL] 60 G ou rosr (3) 
110. The highest god was born 


to destroy the clan of the evil king Duryodhana, 

who kept his abundant wealth and lands for himself 
without sharing them with his relatives, the Pandavas. 
He comes and embraces me from behind. 

The bull among the cowherds 


embraces me from behind. 


BT HHDW JHD BOL FT oor TTM] 
STPHS SM EGHFUDG WH STovofluilev 
Cobstacr ot & aru wood Dora 
OM THHUST CTOTENSTLI L MDL] ov GH ou reor 

2 DUTCHITredt erT MOLVA ToT (4) 

111. The king of gods wished to help Arjuna, 

driving the strong chariot decorated with jewels 
and terrifying the Pandava enemy kings in battle. 
Arjuna worshipped the god and said. 
“You are the best among men and my refuge! 
You carry the sword Nandagam.” 


That king of gods embraces me from behind. 


AUTE UHH) TD Hig ANDANT TA 

BT UV OW SBSS srar Sips 

LIGHT L UT LI LIVED TENTH) GOFAL LTA 

DOT UV QBOT L|MLDL]6V Gourr ost 
OUTLDGITEST STETIT LAND SVG our ost (5) 

112. The god took the form of Vamanan, 

carried a brass pot and an umbrella, 

sang songs under flourishing groves, played 

and went to king Mahabali, 

and took over the earth and the sky 

as his devotees praised him, saying, “Pallandu!” 

He comes and embraces me from behind. 


That short Vamanan embraces me from behind. 


FHIITD THIS SON mh oreu Tis 
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2 jar Coudluler BOTN HDT 
sD Mu STOTA sro pO Asr 
USDTTETTT NDLA 
LUTE AMBT TT LM D160 Hou rosr (6) 
113. The beautiful god who took the form 
of a short bachelor, carried an umbrella 
and went to king Mahabali’s sacrifice, asked for a boon, 
and took the earth, the sky and all lands 
as all the kings looked on. 
He comes and embraces me from behind. 
The god who measured the world 


embraces me from behind. 


Auris 2 TOVA SOMPHH| ADT os) 

Didis UTAIW sra Cloucssrolevoruy tb 

Quisi Du OT AAN 

ASST UHH) TTT LM LDL (A eU T oor 
DPT TTT HND AUTT (7) 

114. The sweet child 

turned over the wide-mouthed mortar, 

climbed on it and stole the sweet milk 

and butter in the pot, swallowed all of it 

and filled his divine stomach. 

He comes and embraces me from behind. 

The god who carries the discus 


embraces me from behind. 


CPSSU BTT (PHI DOTHAN os Ms 
Fn. HH) 29 UHH) Agh G PUT ODF UT 
uris WONCWUTT UTES Y)oo LO wie it 
TSS UHH) TTT LMDH G oul oor 
STLOLIT rest ETTET L| M LDL (HET (8) 
115. He climbed on a sand hillock 
played his flute and danced a village dance 


as the old cowherds of the village looked on happily. 
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He is worshipped by rishis and praised by gods 
and comes and embraces me from behind. 


My sweet child comes and embraces me from behind. 


HNUSBS ATY SHD STOSS 
Q)UOuT (pS) mr erori AbD Srailosflev 
plpusr ews) Harg Sap LpoMSSHsor 
2 WHHUGT GTT TL LM LD LV Gouiresr 
2 DUTCSIredT erT LMLDL oO Gourr oot (9) 
116. He promised his beloved wife 
that he would bring the Kalpaka garden from Indra’s world. 
He brought it and planted it in her front yard 
where the moon shines. 
He embraces me from behind. 


The god of gods embraces me from behind. 


AUF Qty) BN Nowest yy 

Colds 5L_HC5rof Arr alt _OASSor wl pHs! 

FHS SUMP ADU FOTBAL WVV 

UTUIHS Bris Qu wslipouGr (10) 
117. Yashoda, the cowherdess 

who has round bamboo-like arms 

describes how the god who carries a discus 

embraced her from behind when he was a child. 

Vishnuchithan put Yasoda’s words into poems. 

The devotees who recite those ten Tamil poems 


will get good children and live happily. 


QuAwmripunri SHOW) - severest BUFF sr AS 
Appuchi Kaattal - Kannan threatens the cowherdesses as if he were a goblin 


and they complain about his mischievous deeds to Yashoda. 


OF OMT) FHISID Ahar Hor Gois oars) 
Ours wo Carim QUOM 2 mL LTT da ris 


USSI Ot CQuMTd! QTM! UTTHD mao Fwy 
HS HTH QUA SrA 
Hower ALLEA sr ATN rest (1) 
118. He carries a conch in his left hand 
that sounds in victory 
and he plays delightful music on his flute. 
He went as a messenger to the Kauravas 
for the Pandavas when they had lost everything 
to the dishonest gambling of Sakuni 
and, unable to keep even ten cities, 
had to fight the Bharatha war 
to get their land back. 
He comes as a goblin and frightens us. 


That dear one comes as a goblin and frightens us. 


LENO LOOT CHET TTH LOTT H(HLO Lom MyItb 
UVE Hoovw HOAD uu Uri AST 
Aw ummu SGG (prb QAFES T 
HVAUOV UHH! AULLEF rAr 

ADCT ALLEA sr ATN 1 ost (2) 
119. His eyes are beautiful. 
He gives his grace to all his devotees. 
He stood with Arjuna on a strong chariot in the Bharatha war 
and helped Arjuna bend his bow 
and destroy many kings who had arms strong as mountains 
along with warriors and his hundred Kaurava foes. 
The mischievous one comes as a goblin and frightens us. 


That dear one comes as a goblin and frightens us. 


HTULD HiT Ys HS sD SJA Hroflusosr 
HU uai Avid Arhan UTUHS! 24 
GCouullest Gipsv 2m) NF Szormw Host 
AUT UH) ALLER SrA TTT 
HowGor yupi srm rest (3) 


120. He, the clever one, 
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the cowherd who plays beautiful music on his flute, 
climbed on a Kadamba tree, 

jumped from it into the foaming water 

and danced on the head of the evil Kalingan 

as the bells on his anklets sounded. 

He, the cowherd comes as a goblin and frightens us. 


That dear one comes as a goblin and frightens us. 


Amih Umbs! Gur gp w opu 

DHLA SANTUNSH) UT HEHFOT OTT 

UTLI ABr TIBAT LDU Hs QSr 

ATLL UHH) ALLAR Sr ADT TET 
Hower ALLEA SrA rest 

121. He was born in the night 

and raised in a poor, cowherd’s village. 

He killed the evil king Kamsan 

and took away the troubles of the cowherds. 

He stole our pretty silk dresses. 

He comes mischievously as a goblin and frightens us. 


That dear one comes and frightens us. 


Gel yor Fr@ AaMS Shy Apih 
AULD) HbA DTA BDL STOUT 


CFrLiLoor® Hieron Hig aS HG SS QTM! 
AULT ToT ALEA SrA rest 
Hower ALLEA sr ASTM rest 
122. The god killed Sakatasuran 
who came in the form of a cart yoked with bulls. 
The dear child was pulled with a rope used to churn yogurt 
and tied on mortar by Nandan’s wife Yashoda. 
He comes as a goblin and frightens us. 


That dear one comes as a goblin and frightens us. 


OEFLiryy Aar Clstripwmvs CHa) HHIODAHE 
Oeruints Corer) OarmitunrigGurb muss 


(4) 


(5) 
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SLU ured SuD ANÉ 
HUT UHH QUYFA SrA TNTET 
Hower A9UUFA SrA rest (6) 
123. The dear child who was born to Devaki 
whose young soft breasts are like cheppu 
stole and swallowed ghee, milk and yogurt 
that we, the cowherd women kept. 
He comes as a goblin and frightens us. 


That dear one comes as a goblin and frightens us. 


Sbai Asrori rir OarGur? sro Qummmren GarGevr? 
AFH Qomoruren WBCFTOS B)orehslBistd 
Oarhs) Mil BHHGPH CGarur Garor) 
ASD UHH! QUE SrA oot M restr 
Hower ALLEA SrA rest (7) 
124. Did Yashoda adopt this child? 
Or did she give birth to him? 
She does whatever he wants. That dear child, who has dark hair 
decorated with bunches of flowers, 
Gopalan, the young lion-like son of Yashoda 
comes as a goblin and frightens us. 


That dear one comes as a goblin and frightens us. 


CSTHOMS ost NAF Arr Houcvwus 

HSS Mu uu Y)rrsflus apo 

THAD UTHDG Bho ucts rest Qn 

HH BOTT QBUILLEA BrEA TN root 
HowGor A9UUFA srm rest (8) 

125. He came to the world as Rama. 

He obeyed his stepmother 

who listened to the words of cruel Manthara, 

gave away his precious elephants, horses 

and his earthly kingdom to his brother Bharathan 

and went to the terrible forest. 


That dear one with lovely eyes comes as a goblin and frightens us. 
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He comes as a goblin and frightens us. 


USS (PSHOVEUITUL UL saI 
SSE DBI LILI CTH BTT HVT SVT oT Ssrsvr 
2 FOUL! oT MTHS) AÈ 2 MF WT HSTHS 
HSS US! QULEA SrA TMT 
HowGor A9UYFA srm rest (9) 
126. The majestic god came 
riding his eagle to save the elephant Gajendra 
and saved him when Gajendra, caught by a terrible crocodile, 
cried out, “O my Kanna, my Kanna!” 
He comes as a goblin and frightens us. 
The god who saves his devotees 
comes as a goblin and frightens us. 


That dear one comes as a goblin and frightens us. 


MUVUTET Y\VEINS WVHAF FT KITS 

auraro alil_ QAsSHor oss 

OFrd Bibs ALLEA Uur AoA udsHy td 

MVETT Guri Mou GSH” woro 9) HuuGr (10) 
127. Vishnuchithan composed poems 

about how the god who as Rama destroyed the strong Rakshasas 

who ruled Lanka with his bow 

came as a goblin and frightened 

the cowherd women in the cowherd village. 

The good devotees who recite the ten beautiful “appuchi kaattal” poems 


will go to Vaikuntam and stay there forever. 


QuAwiripurit SAh -STWLILITE 2 rT Boo lpHHV 


Ammam - Yashoda calls Kannan to come and drink milk 


ATAY ADDTT Iwi osm 
QWWW 2 ror HuNClovipr Cw 

Q)rajb 2 rog 2 mma) & Curis 
Arm 2 FF) Asr asror 


UTY BTC uum) Boor HHT 
UT (PWs GETTHH| UTUS 
5h 2 Ow uTUWHSHIS 
HOM HH) 2 OHHH uru 
128. You are a bull among the cowherds! 
You sleep on the snake bed. 
Get up to drink your milk. 
You have not eaten in the night and slept 
and even today you have not got up until afternoon. 
You stomach looks empty. 
My beautiful breasts are filled with milk. 
Come and drink milk happily with your divine mouth 


as you kick me with your feet. 


OUHH ClHUIULD STUHS TYI 
g HUN MHL HMI ClasessrG) eworuy io 


Asmon Qumu 
oTLOL gett É mhs Lre oor 


TSS OOTU Qr QuDMTi; 

Tg CFWiGwost SSW uS 
(PSS! AVTU (PUV QFUSI 

eph eA pow 2 wrr 
129. Since you were born, | have not seen 
the ghee, the boiled milk, 
thick yogurt and fragrant butter that | kept. 
You have done whatever you like with them. 
Don’t get upset, | won’t punish you. 
Smiling with your pearl-like teeth, 


come and drink milk from my breast. 


HHHD WHS (PH! AFTN 
STUTT Qounit SEBAT 
ubg HorGwh FV Oaeww 
UTY UVV UTRESA 
2 HOHSWTT 2 OTS MAST AVT 
D STEMS HMT STNI 2 TÙLLTEGL T 


(1) 


(2) 
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bbS Caries Sooo Amour 

ToT FTS (PNW 2 rru 
130. If their children cry and go to their mothers 
because you hit them while you played with them, 
their mothers get upset, 
and they come and complain about you. 
You aren’t worried and ignore them. 
Your father doesn’t care about their complaints 
and | don’t have the heart to shout at you. 


You are the lovely son of Nandagopan. 


Come and drink the milk that comes from my breast. 


BEHFOTHTET MT Lovo irs CILIL_L_ 
HUME FSH) BVEA AU 
LICH] goror C)iweVevig wT ev 
uTwbs CGurgi Cpr HS] Gd rerni 
HAChACoror srr wrr CarGar 
AUF mA ATNA 
HEHFONSMT D 6ST OU CHFSNSOTUL TEV 
MUOMVULIGADTU (pono 2 rru 


131. I was afraid that your feet, soft as cotton 


might have been hurt when you kicked Sakatasuran 


who came in the form of an illusory cart sent by Kamsan. 


O king of the gods, 
you are the protector of the cowherds. 
You destroyed Kamsan with your cunning deeds. 


Come and drink the milk from my breast. 


HW HSS SEHFOT 2 rG 
Flori 2 mur Garry urria 
LITWIHHOTOTMT UDV UAE 
UTIPSeVGevesr urr GST 
STUT UTUIFOFTE BHD BTT 
Fries Asror Gurs GT 
guir uTrydaG AANGE 


HWTHS! HSI TOT (pono 2 rru 


(3) 


(4) 


(5) 
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132. If Kamsan who intends only evil gets angry at you, 
finds the right time, and comes and attacks you 

with his magic when you are tired and hurts you, 

| will not live without you. 

O Vasudeva, you know it is good 

to listen to mother’s advice. 

| tell you strongly, don’t go. 

You are the bright light of cowherds’ village. 


Come, sit and drink milk from my breast. 


LT [MST UW HT GDU 
aN Spm hismiphs ur 
Aar Amri AMV 
Qos) QwWTHSTU 2 Ori BTT 
eraro Gprory Carmmrer Qarar 
Qumor Clumm wuy 2 6mt_wireir 
TTL UTTHAOH TUFTS 
B)Hi. Caer (penn 2 wru (6) 
133. You stay in Villiputhur happily 
where the bees that buzz sweetly 
swarm around the long hair of women 
whose waists are thin as lightning. 
You made the people who see you say, 
“What tapas did his mother do 
to give birth to this son?” 


O Rishikesha, come and drink the milk from my breasts. 


QUT UTAT blot UTOT 
C)LIMIGILD TTD ADFT 
sr uisi Curd Pipl HSTIT 
BODDU SVAA Ghri) 
UT 2 WTD LLB Gipolornit 26T 
UTUH 2 evsrevosr Gousvorig db 
Asror CGurourest obs) blest rir 
Caralbar É pw 2 orru (7) 
134. Women who wish to give birth to a child like you 


see you and will not leave you. 

Wearing flowers in their hair that swarm with bees, 
they look at you passionately 

and want to kiss you 

and drink the nectar from your mouth. 

They stand near you wondering how 

to take you to their homes. 


O Govinda, come and drink the milk from my breasts. 


Om Wend Cured ot HirihH Wevevit 
Amur gab AAFS Ti 2 br 
IG WSS! SBa wiriroy 
CSS UBS) TOT BVH os) 
PH (PVD GUITUILD(HHHI 
Ph PMV C)15 hig. Clas vr (h) 


BG Youu POD (PDTI 
oJ HIS) oF HIS) Omba orru 
135. You burned the bodies of the two mountain-like wrestlers 
when they came to oppose you. 
Come, climb on my lap 
and rest your chest where Lakshmi stays on my body. 
Then drink the milk from one of my breasts 
as you rub my other breast with your fingers. 
Come and drink milk eagerly 


from one breast and then the other. 


HH BOVU CuTrHSHH|Vv 

Hol Karat phan AHS oor Gurrev 
Oem Swe (pao ANTUU 

gow Arig OD ymis 
JJÈIBD orev LPH UTE 

HOTU CUT T SLD ADD 
HANG HOTTHS AYS HMSS 

Huot CarGai pow 2 rru 
136. As you play in the front yard 


your red lotus-like face sweats 


(8) 


(9) 
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and the drops of that sweat look like precious pearls 
that fall on a beautiful lotus blossom. 

Don’t make your body dirty 

with the mud you are playing in. 

You are the king of gods 

who made them rejoice by giving them nectar. 


Come and drink the milk from my breasts. 


PL PLA Slordlooila cir 
POA HD gF urur 
LITE) LIT ig UHT I 
LIMUBTLiss rrm Q)(hbCHosr 
Diy Bly BOFHH) BOF HSI O 
ASWH TDD SOS 214 
splg pig) Gurion rs 


2 HFSHWT É (Pow 2 wru (10) 
137. I thought that you are Padmanabhan 
as you come running, your kingini ornaments sounding like music. 
You dance and dance swaying and come. 
Don’t run away dancing and dancing for the music, 
that your kingini makes. 


O, best among men, come and drink milk from my breasts. 


TT gwh Asr Bw) 
LOTHOUT 2 oor sTosTM LOMMMLd 
BT Gols HUDAN ourstp 
HSL HrMito aleve y HHT 
LTT Qos ASTV sp rest 
UL Lire UTL VVTi 
Fr Qos OFTA Goi 
Arm Abas Qumar sro (11) 
138. Yashoda, who wears a band around her breasts 
called her child saying, 
“Madhava, come and drink milk!” 
The famous Vishnucithan of Villiputhur 


where the kuvalai flowers spread their fragrance 


as they bloom in the ponds composed poems 
about how the cowherdess Yashoda called her son. 
The hearts of the devotees who recite these poems 
will think only of the god Maal 


who has beautiful eyes. 


QuAwuripaunrit SHAA -srg GSH 
Piercing the ears - Yashoda calls Kannan to come to her 


so that she can pierce his ears to put earrings on them. 


Guri 2 omr_w lot ShOS HSTIPHH MOT 
QUT SIMD HSEhFOT Hig west 
HTLILIT(HLD AVDA BLUTT 260160 6T 
soNGu Guri srh D DNA 
Guir (pened 2 w Mhor Garou 
BOLE 2 STMT ATH) HHS 
QW Tiwi Cui Hae sever (Ho OHH Ti 
ADLET SHAD HTT Oud CH OST 
139. Your body is in the color of the beautiful blue ocean. 
You wander around everywhere alone. 
Your proud father has not returned home from his work. 
Kamsan, the strong, brave fighter is cruel 
and there is no one to save you from him. 
You, the crazy one, drank milk 
from the breast of the devil Puthana. 
You are the best among men, O Kesava! 
All the cowherd women came here to see 
the ceremony of having your ears pierced. 
| have prepared the betal leaves 


and nuts to give to them. 


UTIL UTD OHRI FTA 
WUTULTHS dlra pr 
Baroi Asra gur Abos NAwrs 


BIT Twoeorn AGs oumrpmws 


(1) 
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TOTTA ANu rror 5) Meow 
suro SI5ISG Aur 
BATDI A BTD AHD 2DU 
BBS SULD GOAT D (2) 
140. O Narayana! 
You are never separated from the minds of the devotees 
who approach you and worship you. 
Come to me wearing the beautiful coral chain on your waist 
as the kingini ornaments on your lotus feet sing. 
| will put threads 
through the holes in your ears without hurting you 
and then | will decorate your ears with earrings. 


See, these beautiful golden earrings lovely to look at. 


SOOUWILD 6TOVEVITLD C)LIMILD riB ToD 
WETA HOLY Clarev1rHlenouds CH ost 
Qui srd ANu AAT hb 
Gurgu ABVV SHT 
2 Ww AA Qwt Hv5d oflev Garor u 
PUTHLT QwuTosriphes 
DUTO AFS Gor 9WFAwit 9 mhg 
Drao OEGES ong (3) 
141. I bought and kept for you emerald earrings, 
shaped like fish that live in the ocean 
and so expensive that even the whole earth 
would be not enough to buy them. 
| will put threads through your ears without hurting you. 
| will give you all the things that you want. 
O radiant god, 
you were born in the cowherd clan to save the cowherds. 
You attract the minds of the young cowherd women by your magic. 


O Madhava, come. 


USOT HTM! 2 omrw urh sgy AA 
UTS! STIPL! OHS 
Gord Horm) WLU Ys Carumrev iroa AT 
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CGaralbar É Arri Ola rror 

Ama Harm) gpu AS syay AEri 
Q)oflus uripo HHS! 

FOOT LD HTM) AD (pened D Th DAUT TT 


Garós Ug ror QG omg (4) 
142. O Govinda, the cowherd children wear earrings 
studded with beautiful diamonds 
that hang down from their ears 
and see, they are good cowherd children. 
O Govinda, why don’t you listen to me? 
If you wear these lovely earrings 
| will give you sweet jackfruit to eat, 
and the milk from my beautiful breasts. 


Listen to me, you are my dear god. Come here. 


Garós Lyre eror Arbar Clareirenm ws 
FAGYVA É Curiis 
Car55IS Hrm moha OEG ubar 
Gores ress) AOU? oL 
Guisa CluMwesr SILL SHT 
Ug rGoor DNU Ig 
Goih SL_HCHrormir oN mio yd skp 
AL ACU E AQE orp (5) 
143. O dear child! Even when | beg you 
and say | worship you, you don’t listen to me. 
How can | think you are a good child 
when you join the girls who have curly hair, 
dance the kuravai dance with them and come back late? 
O dear child, if you will let me put the thread in your ears 
| will give you large appams even though you are naughty. 
You are the god in the sky. 
Your hair is as dark as clouds 


and the girls with round arms like bamboo love you. Come here. 


ar Arrn GES ATi 2 rru 
AHOL ABT rr GHri 
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LDT CTV VTD BT ctor WeTHH oT Gor AEA 
DAES rir Obs 

LIST JHD GVD 2 OTETA LoS uD 
Qursi Ama Gurg OH wot 


BESTT GTT HTT LPI] GV BLUT TT 
HTUVGST pow 2 rru (6) 
144. You cried so loud 
that even the sky-dwellers could hear you. When I looked into your mouth, 
| saw the whole earth inside and | was frightened 
as | thought that you are the “Madhusudanan.” 
See, even your ears know 
that there will not be any wound. 
Just bear with me. 
You are my dear child! 
You are lovely like a dark cloud! 
You have the color of the ocean. 
You are our protector. 


Come and drink the milk from my breasts. 


(Penn THILO Cr rr gi DTE Th D 
syiw uis T ALG 

DVU TASA dph s-or 
STJO uabr Gois Ti 

Foon parm! Ahari AANT 
5h Dwirunrigts rrer 

HOW bru CurGs 2 rsrs Aumar 


aigi Gor aM grm? (7) 
145. You said, “I don’t want your milk” 
and ran away with the earrings. 
When the rain of stones fell, 
you carried Govardhana mountain happily 
and protected the herd of cows. 
O Thirivikrama! You broke the bow of Shiva! 
You are the chief of the beautiful cowherd village. 
| didn’t put the thread on your ears 


when you were a baby because | was worried 
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your head wouldn't stay still. 


Wasn't that my mistake? 


srr GHMMGL rri Cle meveveyid CTT BrT 
STOOD OM HITET LDT 2TG TT 
Ayb Gria tg HHL ciltg HHI 
HOUTA HO STL HVHleovGu? 
UT LYMM! ATANT UDES ABTA TLT 
BOLE 2 ÒSTE HD 
SILOM Two priri Ne rGoor 
DNULL OE QrrVy Csr Qiu (8) 
146 O dear child! you complained and said, 
“See, mother, you shouldn't say it is my fault. 


When I ate mud, you caught me and hit me. Didn’t you show your friends my 


mouth 


and tell them | had eaten mud?” 

O dear one, are you not Vamanan who carried the eagle flag, 
the enemy of a evil snake? 

If | do not put threads in, 

the holes on your ears will close. 

O beloved god who remove the troubles of your devotees! 

| am telling you the truth, | won’t hurt you. 


Come and let me put in the thread. 


Clow erri Arry Arri H(hd)S 
ASALT ris AUTT 6T 
DEDU LAAIE BOT 2 TCur) Trh 
srr showu? 
Aris Herve ANFH! ARG Ahh 
AEST 2 TETA HTD 
maul sfleow AA Ghorm 
srwosurr Fw Gio (9) 
147. O Sridhara, you complain saying, 
“Mother, you believed what others said and punished me. 
Isn't it true you thought | had stolen the butter? 


And didn’t you pull me and tie me to the mortar? 
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Everyone who saw me tied to the mortar made fun of me.” 

O, dear child, listen. 

If you keep complaining about what happened, laughing and wasting time, 
the holes in your ears will close. 

Come, | will put the thread in your ears 


before the beautiful women standing here laugh at you. 


ATHMOAWUTTHS GD 2 ors HD BY) ips G 2M MI oredr 

HTH OF Bid) ru? 
HTAMwuT HTH Home ClHTHd)G)LD rrn 

aft _igt Gor GbmGw yore? 
Gaulh Miras TVHD SIS] 

CU hS5)S DAUD BrT 
Ti AD Clehmi Aks rh Hs) 

OB Caen errar Hover Gover (10) 
148. O dear child, you said, 
“Mother, what would it matter to you and these lovely women 
if my ears swell up and hurt?” 
| didn’t put the thread in your ears when you were young 
because | worried it might hurt you. It is my fault. 
Don’t you see how all the children of the cowherd village 
who wander around had threads put in their ears? 
O Rishikesha, you killed Arishtasuran and Vasthasuran 


throwing a young calf at them. 


BDT HTE AVHS| TH (Hi Ghriais 
BIBLO LH HPorirser 
STOTT HHI TST MIL (J) HHI DSDL 
Qumor sisi APs 
2 Th AMISH SHUT BLL STNI Lo 
GprorGo srgid OOT 
LUDDE DUF FHLW 2 MSD 
upupTuUT A) Gs suryri (11) 
149. You are a lovely child. 
You stay sweetly in the thoughts of the beautiful girls 


whose hair is decorated with fragrant flowers 
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and who always look at you with love. 

You are our sweet nectar. 

| will give you fruits to eat. 

| will put the thread in your ears without hurting you. 
O Padmanabha, you kicked Sakatasuran 

when he came in the form of a cart and killed him. 


Come here. 


our Tri Clereved) rors Lig 5H! 
UHUU STED Sige 


Chrous HMAS OV 2 orda AQS AESI err? 
HATHA OHHH iD S)evGovesr 

Bruh upib Asror AUCs GADA Hever 
BLF (POT UEhF BATF 

FTOULI LITE 2 Th) FEA Q)MUI urib 
srGorarr AiE orp 

150. O dear child, you told me, 

“If you pull my hand and say, ‘Come’ 

and put the thread in my ears, will it hurt you? 

My ears will hurt. | won’t let you do that.” 

O Damodara, you are the best among men. 

See these berries | brought for you. 


You killed the vicious Puthana by drinking milk from her breasts 


and destroyed Sakatasuran when he came in the form of a cart. 


Come here. 


MUTT STH) HTPC! AQUES ADARI 
WSTA HOLL O) Corgi 

FIT AGFS DHr Frrr Glerev 
Aposuyor parn Dsp 

LTT Dpi ASTO UBT HIDA LETETT 
LUST HTL SHAT ClFresteor 

ATTS HATH LUTT ovr). Vri 
HFFIDISG Aur 

151. The lovely Yashoda wished 


to put thread in Kannan’s ears, 


(12) 


(13) 
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brought emerald earrings and called her child. 

The chief of Puduvai who is praised by all the world 

composed twelve poems with Yashoda’s words. 

Those who recite those divine twelve anthaadi poems will be devotees of the 


god Achudan. 


QuAwuripeuri SHA - Hort 


Neerattal paruvam : Yashoda calls Kannan to come and take a bath. 


Aurri S| MOT HH HIA LD 
Ammu yD Asror 
Darro Gu Gr 9 rT 
CHWHAIA HLAH prer sp OLT 
erori yN Asror (9) HIG 
THHOOT Gurg Ahs T 
BoT ANu Mrr 
brrr HTL orp ws (1) 
152. | won't allow you to go to sleep in the bed 
with your dirty body that smells with the butter that you stole 
and the mud you have been playing in. 
I’ve been waiting for a long time 
with oil and lemon juice to give you a bath. 
O dear god, you are hard for anyone to reach. 


O Narana, come to bathe. 


sIr prs Arau 
sL ALOY lig 5H) Ari 
Asri ASD Malev uT Ti 
DTL ANP HI GLO BrT T 
borm oyroyb sTiha Ti 
B mis 3) (GGourrever to 
Arm É brr Corrin 
TDL ror grg orgs (2) 


153. Look, you want to catch small ants 


and put them in the ears of calves. 


If they get scared and run away how can you get butter 
from cow’s milk and eat it as you do now? 

You made the mara trees fall. 

You are our beloved god. 

Today is Thiruvonam, your birthday. 


Don’t run away. Come to bathe. 


Guid (pons 2 rr BTA 
LITET HleVevTH) orodst Cl heh FLD 
DAWFA WT TVD Fog. 
HOPAAY LD HTT (PV HHCH oT 
HTWUFEFlot HOT TG) ABW 


HLT HHO UHH OSHCH oor 
UTUHH SUP LDU ToT T 


DEFT Dp É ryTi 
154. All the cowherd women called me 
and told me not to feed you milk 
because you drank the poisonous milk 
from the breasts of the devil Puthana. 
But my mind won't let me not feed you, so | will. 
I’ve boiled water with gooseberry 
and filled a large pot with it. 
O sapphire-colored god, praised by all, 


come to bathe in the water mixed with turmeric. 


HOHFOT TEUL outs 
BIU FHLW 2 OHHH! 
UCHFSLI GULLS HI CHF 
OUT (pened Muss lg Goor 
DERFEL CF ts (ph fest 
UTES D HMICHFT HILO 
HCHFO(IPLD ABr mods Horr 
APs GIT aryr 
155. Kamsan sent Sakatasuran to kill you 
and he came in the form of a cart. 


You kicked and killed him. 


(3) 


(4) 


72 


You drank the milk from the breast of the evil Puthana 
and killed her . 

You are our dear god. 

| brought kohl for your eyes, 

turmeric, a senkazhuneer flower garland 

and fragrant sandal paste for your bath. 


O beautiful child, come to bathe. 


JALLU SVHS AHNT 
HSSTTW UT VDSI 
Oerlin_ Hirer FA mods G5 ooT 
Dror 2 MIS] Gusev Hid!) 
Aru Gor Awr riras 
Ayymib Guåë AA uur 
Cerin brr Corrin 
Garga rror Qis ours (5) 
156. | have made excellent appams and other snacks 
made of brown sugar and milk for you. 
O dear child, come here if you want to eat them. 
If you don’t bathe, 
the young girls who have ceppu-like breasts 
will talk about you behind your back and laugh. 
You should have a good bath. 


O beloved god, come here. 


erorii HLAS 2 (Hg 
Aaii Sleiraf) eragina 
BTD YTL ANDAS 
BPSD ClFwsuyio Ng rGeor 
D BTID AMAT F (iho oor 
POS pabr CUr 
UTT DPU HOLT 
LWCFFOTL Ot h TTT (6) 
157. You roll the pots and spill the ghee from them. 
You pinch sleeping babies and wake them up. 


You open your eyes wide and scare them making faces. 
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O beloved god, | will give you fruits to eat. 
You are beautiful and you have the lovely color 
of the sounding ocean that has roaring waves. 


Come to bathe in the fragrant turmeric water. 


SDSS HOUTA Full Gib 
HOL HH! 2 MCW mhs Cloucvsrlovoris 


LM SSI IpHUTHL 
ummm) Gur sry 1 Geor 


Amis HoOTW AVi grh 

sTOTLISOTMTE LMT apestGeor 
LOM HHILD 2 rur DTE GLT 

DEHFOTD DL É surg 
158. From the time you were born, 
| have not seen the good milk that | have gotten, 
the churned yogurt and the butter that | put on the uri. 
O beloved god, 
lIl be careful not to speak of these things in front of others 
because they may gossip and say I’m your step mother 
and am treating you badly. 


Come and bathe in the fragrant turmeric water. 


HO MEOH UTE ROV BLY 

HMB 2 IT TbS 
lott OTL THs! Pig spt UTD 

Nig HHA HTovIG) Bp ig ors GUTI 
Hors MSHS Q[VGovesr Hid F 

D mis BIH werresrireir 
Herm! É brr Gorr 

Bryon grs orp 
159. You tied palm leaves to the tails of calves. 
You shook fruits from the trees 


and threw them at the Asuran and killed him. 


You caught the tail of the snake Kalingan and danced on his heads. 


O best among men! I am not as strong as you are. 


Today is your auspicious birthday. 


(7) 


(8) 
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You should take a good bath, O Narana. 


Don’t run away, come here. 


Lions Caripaleflm yar 
Lips) Amah O)uimest-Gioosfl 
HTT CUM 2 BLT 
ASA Qo BTT Pi 
Bror Oiso OVa Ti 
BUL srw Ads Go 
Loess GCL srr w 
DERFOTD OL É TTT (9) 
160. | may be happy 
to see your golden body smeared with dirt 
because you went into the shed where the cows are tied, 
played with them and made yourself dirty, 
but others will blame me when they see you. 
You are shameless! 
If Nappinnai sees you, she will laugh. 
O my diamond, my jewel, 


come and bathe in the fragrant turmeric water. 


Bri Wo) Gw MHA sorro 2 HHH! 

UTi wed) ABTEI UCFTEOS DEFOT Bl 19 W DAHOM 

UTi wed) Asr Ygs Garr uL iLer Frere TL6 

Fir wel Aris verti samor urg GVT (10) 
161. Vishnuchithan the chief of old Puduvai, 

praised by all the world, 

composed poems describing how Yashoda 

called Kannan to come bathe in fragrant turmeric water. 

Those who have learned these excellent Tamil poems 


will not get the results of any bad karma. 


QuAwmipunrit SAHAA - Speirs STEDE UT TTA 


Calling a Crow 


Yashoda calls a crow to come to help her to comb Kannan's hair. 


Llr wrrr Cuil Shar oor 

(PHTMo# ATE (PEH DN allddlomoor 

ETTE TUJLD TIB Hg. (PSI AABT 

WTO UHH HPVUIT TW BSATHASMW 
OTSUST HPVUTTTU ABETE Ti 

162. He is the beloved of Nappinnai. 

and he sleeps on the ocean in Thirupperur. 

He is the ancient, unique seed of all the gods. 

O crow, come and help me comb the hair 

of the king who protects me and my whole clan. 


O crow, come and help me comb Madhavan’s hair. 


Guuleòr (p 2 r LAr GUT (PTTL 

DTWF FEAD DASD AIAST 

HTWUMT LDV UST ST ST HST ESOT SOT B (IH al (A LP 6V 

FTW! DH UHH HPVOUIITW BSSTSSTW 
HT) UTTO HPVeuTTTW BSSTASTU 

163. O crow, come and help me comb 

and groom the hair of the god 

who has a pure blue-sapphire-colored body. 

He drank milk from the breasts of the evil Puthana. 

He destroyed the magical Sakatasuran 

who came in the form of a cart 

and the two Asurans who were disguised as marudam trees. 

His body is blue like the kaya flower. 


O crow, come and help me comb his hair. 


IBID AVSIM Sloot 2 HICWV moss 

Aurri aliptia! allen gw 2 mma] D 

HOTT HOTT AUH Dp, wir HD 

BITTE UGH) HPVUTTTW ABET HAT 
ATTIPHV UTT Hpvurgrs ABETE ET i 

164. O crow, come and help me 


comb the hair of the god of gods, 


(1) 


(2) 


(3) 
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the chief of the cowherds, 

who swallowed the butter that | had kept 

in a large pot on the uri 

and then ran away fast and pretended to sleep. 
O crow, he has the color of the dark cloud. 
Come and help me comb the hair of Kannan. 


Come and help me comb his hair. 


uiarga Crowd Meme 2 (he Clairevsr(h) 
HMM HAT ST OU (HOUTEN TH HITT BTA) 
Lot Og Tor Qury aris Tg 


Airm ubdI GPVeuTTrW BSSTAS Ti 

Cus (poms 2 oT ToT (HPV RBdSTHHMW 
165. He split open the beak of the thief Banasuran 
who came in the form of a heron, 
hid and flew along the valley. 
O crow, come and help me comb the hair of the child 
who killed Banasuran. 
O crow, come and help me comb the hair of the god 


who drank milk from the breasts of the devil Puthana. 


HAN MTD COUWSTIS HMA G Qh HTM omoo#»res 

Upp) DiS uror DGP 

2 mor Gud É gh SNUS 

ADONAGHRWD UHH GPVSUITTW BSASATHSTW 
AUTS HPVUrsrw RBbHTHHM UI 

166. O crow, when he grazed the cattle 

he threw Vathsasuran who came in the form of a calf 

onto the vilam tree, shaking down the vilam fruits, 

and killed that Asuran. 


Don't fly around everywhere and wander, 


crowing sweetly and praising the name of the highest god. 


O crow, come every day and help me comb his hair. 
O crow, come and help me comb the hair 


of the god who holds a discus in his hand. 


(4) 


(5) 
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APASIM Hig wWosrerit Caw) AVS rT 

APUL HoorHhH_G) Bou ML] 9{Hoorirev 

AMiD QoralCv Cot ANAS 

SPOS AW) BS HPVOUTTTW QBSASATHAHTW 
Caralbaorsor HPVeuTPTwW BSSTHHMWU (6) 

167. O crow, come and help me comb and groom 

the hair of him who, in the time it takes to blink, 

destroyed with his discus the Asurans 

when they afflicted the innocent people of the eastern land. 

O crow, come and help me comb his hair 

and make it beautiful. 


O crow, come and help me comb Govindan’s hair. 


MarS Sroa Guus eq QLL Hrs Garib 
2 owm DA Cuwa É pigs DNUS 

JATH AOTT AUTOT APH ALT 

UA PHS A SpV BbATHSHSTW 


WTWUOUSTHOT HPVurprw JEET hE Ti (7) 
168. O crow, don't fly around 
wishing to eat the food people give 
in the ceremony for their ancestors 
and the watery rice people give for the peys. 
O crow, come and help me comb the hair, dark as a bee, 
of the beautiful god, the god of the gods in the sky. 


O crow, come and help me comb the hair of Maayavan. 


2 bD) Tps 2 (H Mig OTV 
FHHF FHI (PHOT HOOT OSTL LD Lh U OT 
aT HSS GYOVS GOSH! Yor gg 
HHSSH OO FULT HPVUTTTwW BbSATHHMW 
HTCWTHT MSO HPVUTT TW BSSTHBTW (8) 
169. O crow, come and help me comb the hair 
of the god who created the four-headed Brahma 
on a beautiful lotus that grew from his navel. 


Come help me untangle his thick hair with oil 


and make it beautiful with a white comb made of ivory. 


O crow, come and help me comb Damodaran’s hair. 


Dror Tr CHANE Horst) wWalipoy ors 
(pot GA 2 VET pD Ahr 
Cluimetrosflasr (pig UNDT LL ADT MDAU 
Aaro 9)(hbSI SPVouTT Tw BSSTSHTU 
Cur Qulrs oro HVATT WBbSTSSTU (9) 
170. O crow, come, stand behind me 
and help me comb the hair 
of him who measured the whole world 
and delighted the queens of king Mahabali when they saw it. 
| am putting him on a soft bed to comb his golden hair. 
O crow, come and help me comb the hair 


of the god who has thousand names. 


HVT ATT UPWUITCW HYSSTSATW ATT UTT esr 

UT) MT HPV our TN Bw) AFT 

aller Carl wd] Nevo haia Garor uor OFTA 

Carer righ UTL_S HEr Aor so (10) 
171. Pattan, the chief of Villiputhur surrounded by walls 

that touch the sky composed these poems 

that describe how the cowherdess Yashoda called the crow and said, 
“Come, O crow, help me comb the dark cloud-colored hair 

of the god that swarms with bees. 

We don’t want anyone who sees his hair uncombed to blame me.” 
Those who praise the god and sing these poems 


will not have any bad karma. 


QuAwmipunrt SHAWA -Cart GaressrGeur erTi 
Calling a crow to bring a stick 
Yashoda asks a crow to bring a grazing stick for Kannan 


to help him graze the cows. 
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Cou Cared Qui ammu ailev erm) 
STA VHT PHOS SL WSLS LTO 
TIS SDPU MDT LMA 
sr Lor GuToUTH gir Carevd ClamressrG) our 
BL HM UTD pir Care Arr our 
172. O crow, bring a grazing stick for him 
who wears a chain with a turtle pendent on his round neck 
and peacock feathers on his head. 
He cuts sticks from the fences, makes arrows 
and plays with the boys with them. 
Bring a grazing stick for him who goes behind the cattle. 


Bring a grazing stick for him who has the color of a blue ocean. 


Cara GW HNS Gar igu Cub 
THAW SMHS ADATTAL crestwa6dt 
FHDSW Migh FL_ADHAHH SSS Hv 
HHS 2 Hiway) pr Care Arr our 
ATH UP FSH QT Car Asr our 
173. O crow, bring a suitable, well-formed round grazing stick 
for my son who carries a conch in his strong hands 
and wanders and plays in the Kongu country, 
Kudandai, Kottiyur and Thirupperur. 


Bring a grazing stick painted red. 


HAN HILO oH! THM SEhFMord BTT 1 ost 
QUIDO oH rubs yarar ours Lover ost 
Apis GYVsomon hIS Yor Py s 

AM SHON) GOULMUTHE gi Gard Clare) our 


CoouLNTTOIss gi Cart Asror our 
174. O crow, bring a suitable grazing stick 
for my son who runs and grazes small calves 
as his curly hair blows around. 
The god killed Kamsan when he came angrily to fight with him. 
He split open the mouth of the Asuran 
when he came in the form of an heron to fight with him. 


Bring a grazing stick for the god of gods. 


(1) 


(2) 


(3) 
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PGM 2 emsliuimesr sph ClerevGev ClerevVay arrest 
HIST) (Pirr BM CurHoovredst Lhe 


OFary) AHU uUTTHD OHOWM ESTIS HS 
SoMa Goig spt Gart Asror our 


HLV-H]N User gi Car Asror our 
175. O crow, bring a grazing stick to graze the calves 
for the god who went as a messenger to Duryodhana 
and was victorious in the Bharatha war 
over the Pandava’s enemy Duryodhana 
who declared he would never be friends with the Pandavas 
or give them any land. 
Bring a grazing stick for him to graze the calves. 
Bring a grazing stick for the child 


who has the blue color of the ocean. 


Fir POT! ATHTWS DNCS TOT Lids Hov 

smi gari Cura Qumrs 2 Crri_HsHTv 

ult por UTED mopaCeFWIs) UTTHHOHS 

Gair garm OTTHSTOS gi Gare Asror our 
CoouLNT TOs gi Cart Asror our 

176. O crow, 

Kannan went as a messenger to Duryodhana, 

asked him to give the Pandavas’ land back to them, 

but Duryodhana refused to give 

even one city to them. 

Kannan angrily started the Bharatha war, 

drove Arjuna’s chariot in the battle 

and got victory for the Pandavas. 

O crow, bring a grazing stick for the god of gods 


who conquered the Kauravas. 


AVSI Q)OVUTST QS Faiesr ADT Crooviresr 
HVS SLP OHHHASTVOD Horror hs oor 
UT! AFTWHCH uUTTSZSOG Q(Horolswsy 
Carer Mrr gi Care Asror our 


(4) 


(5) 
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GLHO5S HHSTOG gi Care Asror our (6) 
177. O crow, he sleeps on the banyan leaf as a baby 
at the end of the world. 
He sleeps on Adishesha on the blue ocean for endless time. 
He granted his grace to Arjuna in the Bharatha war. 
O crow, bring a grazing stick for the beautiful lord 


of the god of Kudandai. 


Qurmiap AiD i Quro 

2 DM ANV h BDD ABr h 
BEHOM HPV Hig west ADTA 26T 6T 
LHons s ClarerorrGw Gart Asror our 


Daur HLS gi Gari Asr our (7) 
178. O crow, when he, as Rama, 
stayed on golden Chithrakudam mountain, 
he put out one eye of Jayanthan 
who came in the form of a crow and wounded Sita. 
Bring a grazing stick quickly for him who has thick hair 
before he gets angry and destroys the other eye of the crows. 
Bring a grazing stick to this dear child, 


who has the color of a shining sapphire. 


Doro FOs Aurr AVD 
LOSSTSSTEST LOAP LIFHILD 2 Lr ApS 
HoT bsr perm! Awi Aw Srv uma G 
DTD PUDA Ri Cared Asr our 

Gaum gymhar gi Carev Asrori our (8) 
179. O crow, bring a grazing stick for him 
who bent his matchless bow 
and killed the ten-headed Ravanan, 
the king of Lanka, decorated with shining diamond crowns, 
for the sake of Sita whose waist is as thin as lightning. 
Bring a grazing stick for the god 
who wears a shining crown. 


Bring the grazing stick for the god 
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who made a bridge over the ocean to go to Lanka. 


Asr Q\vaions wrrr Api Garir SowlOlewsy 
Dr AVÉ LT ONLFL_ovor HLL 

TOT OVÈ HTH! AMAD ATF TTN 

DT AVRET OA gi Gar Asror our 


ComiGL urra gi Caro Asror our (9) 
180. O crow, bring a grazing stick for him 
who cut off the heads and arms of Ravanan, 
the king of Lanka in the south 
and gave the country to Vibhishana with shining ornaments, 
saying, “You will rule this country as long as 
my name abides in the world.” 
Bring a grazing stick to the beautiful god who shines like lightning 


and stays in the Thiruvenkatam hills. 


HSSTSATU HOMAGHA Car Asr our err 

LATENT 2 OTs CF rev ovo ys T 

RSS 2 OTHS SUMP USSID oucVevauir 

Diamar CDM! WHipouT Bou mums oS (10) 
181.The Pattan of Villiputhur composed poems 

using the words of Yashoda as she asked the crow 

to bring a cattle stick to her beloved child. 

Those who recite these ten Tamil poems 


will get good children and live happily in the world. 


QuAwimripeuni SHATA -LF KL 
Puu Chuttal: Yashoda asks Kannan to come 


so that she can adorn his hair with flowers. 


AMosr Gwouss É Curd) BHOHHS BUT! AAT 
HTOUAD oT SMHS) 2 odT SMW Dw our 
UTTU UTEMVL UBL OMET rro AAL 


Gawi Gou Mrr or QF pF K rri (1) 
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182. You go to graze the cattle. 

Don’t you know that you are the finest remedy for all troubles. 
You wander around the forest 

and your divine dark body becomes dull. 

You steal milk from the pots of others 

and those who don't like you see it and laugh at you. 

O dear child, you are sweeter than honey. 


Come, | will decorate your hair with shenbaga flowers. 


Sh 2 OL COBHAM HOWL TV 2 Hon! AVL TV PAGHD BTB T 
D(H 2 LUTU 2 VG Spl 9 TTE UHH! Um bs Tuis 


Hh DLAT TAUNT H(HusHADCH dS) HHT 

DHA DTD BSST WV oH iF Gl_L_ oun gr (2) 
183. If we see dark clouds, our eyes feel like we have seen you 

who have a beautiful body. 

You were born to create all the seven worlds. 

You are the beloved of Lakshmi, the goddess of wealth. 

You sleep on the Kaveri river in Srirangam. 

Come to me and | will decorate your hair 


with jasmine flowers that spread their fragrance everywhere. 


DAFA wras of) oraria AD yA 

HSFOFTH) ULLS HPSS Bro Ka AD E 
HFFYIW Sows OFwounrw Hert SHhCouBist HH) oTHSTU 
UFFA FIMHZSHTH) UTIHNU LF L ourgirws (3) 
184. You climb up to the patios of the palaces, 

enter into the homes where the girls stay 

and tear their bras and silk blouses. Is that all? 

You grab the border of their saris and tear them. 

You give them trouble every day. 

You are the god of the tall Thiruvenkatam hills. 

Come to me and | will decorate your hair 


with padiri flowers and green Thulasi leaves. 


Asmara br G ows) 


WITEMNds oo Qrius 
LO(HOYLD HOTE Fir 
LDD LTD HLOLPS] 631M 
YGUb SHG C50) 
Cures palm-sesrm) Gur 
2 (HUD Apsu HDL 
2 sbg ADU KLL É ounrgirws (4) 
185. Don’t stand on the street 
and bother the young cowherd girls. 
O dear child! You have the color of the dark cloud 
and you are like a small calf. You have beautiful eyebrows, 
glistening dark hair and a shining forehead. 
The fragrance of your Thulasi garland spreads everywhere. 
Come happily and | will | decorate your hair 


with this Thulasi garland. 


yira ours ers) Ti 
Qur ahuiler Qariby phl5s Ti 
HMM HTASIOOW eps 
ATMUVUN TH HNN OBT TL 
Aira É Aurri afl ipmid 


HHFTH! Gly Cwiodr 914565 oor 
Asiru ENV cripbs 


FHS iphiT K ong (5) 
186. You split open the beak of Banasuran 
when he came in the form of a heron. 
You broke the tusk of the elephant, Kuvalayabeedam. 
You cut off the nose of the cunning Surpanakha. 
You cut down the heads of the king Ravanan, 
yet I, your devotee, wasn’t afraid of you 
when | hit you because you took gobs of butter 
and swallowed them. Come and | will decorate your hair 
with a garland of sengazhuneer flowers 


that bloomed in clear water. 


TSEC Qurma 


THD 2 Gruri sr HOLT 
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smD SOW OFWH! 

HAHFIOMS STVEST(H) uu HH T 
Asmar DMBAT OFWs! 

ASC Hoor wwr Camre 
Qurma uHalestm OlumestGoor 


LISTENS! Lbs KL G yi 
187. O, best among men! 
What do you gain fighting with bulls to marry Nappinnai? 
You knew the evil deeds of Kamsan 
and killed him with your ploys. 
You fought with the wrestlers and defeated them. 
You harassed the cowherd girls on the streets. 
You who are precious as gold, 


come and | will decorate your hair with punnai flowers. 


GLH HHH! TM ALAS 
Gan HHTL UV ot) GarGou 
DLD Gla TET WH] (PSHHTOOT 
DTFU UVV TT bS T 
AQL ESLA Aror ABEDE 
Om MaA 245 (pest 8 TTi 
SL MSS bS orld Garo 
GGSSHHIY UF K us 
188. You are our king! 
You throw pots into the sky 
and dance the kudakkuthu with them. 
O my son, you bewitch beautiful girls, 
whose faces are lovely as the moon. 
You split the chest of Hiranyan 
into two pieces with your nails. 


O beloved god, you are the god of Kudandai, 


come and | will decorate your hair with kurukathi flowers. 


ForoVaot AUGA 
CH rips Asror oreVevm ws 
FTT AUNT É STT F 
FAATHSIOV HOU OB TTT 


(6) 


(7) 
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IOTI APUD Arr 
AW ATÉS SL HHTW 
TOTOO crostonords SATSET 
AQGur AU pE Gl ergs (8) 
189. You made friends with the Asura Thirumalihan 
and then cut off his head with your discus. 
You know the future of all. 
You sleep on the Kaveri river in beautiful Srirangam. 
Don't cheat me. 


Come and I will decorate your hair with iruvatchi flowers. 


AGT SSI SWOTTHST p 
Adari AiG AG ST 
Asror taser OBEA 2 mari 
HTWOT er Wevoreu TENTIT 
2 TA 2 WDT THD 
pt Bdenvuilm gu Qasri 
BT BTT 26T 9 SHAD 
EHBL UF KL ounrgmrus (9) 
190. In heaven you stay in the assembly of gods, 
and you live in the hearts of your devotees. 
You are the beloved of Lakshmi who stays on a lovely lotus. 
You swallowed all the seven worlds 
and sleep on the banyan leaf. 
Come and I will decorate your hair 
with iruvatchi flowers blooming with big buds. 


| will see you and be happy. 


Arus weroSlonae Guiry) 
ema hr Aurie 
TOOT B LLoyd Qarri hG dT 
AI ADAU LL Ur TOTI 
LOT LIDT ABST iA 
WSINPHS| 29 oT OFWs GD wirenev 
UST USE NVI YARIS Carer 
uLLiilgrest Oreste UusCH (10) 
191. The Pattar Piran, the chief of Villiputhur 
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composed poems with music 

telling how the cowherdess Yashoda happily called her son, 
the king of the earth, to come 

so that she could decorate his hair 

with eight kinds of flowers that she brought that day. 

Those who recite these poems 


will become beloved devotees of the god. 


QuAwripeunit AHAA -rui 
Kaappidal 


Yashoda wants to put a “kaappu” on Kannan to protect him from the evil eye. 


OTEO 
FEOT Q)oMLOWIOiT eTeVevTLD 
DDT LWT Wert Cla rest) 
LEON HS! 29 ouprws ous! Blot rir 
FHI Tor wras CFD 
FHITTHOT Cloucirareom BTN rw 
HSSlui Curg YS! Bow 
JPEG sru ourgmris (1) 
192. Indra, Brahma, Shiva and all other gods 
brought beautiful divine flowers, 
stood away from you and looked at you happily . 
You abide in Vellarai where the moon shines above the palaces 
and the dancers sing your praise while they dance. 
This is the evening time. 
O beautiful child, come and I will put a kaappu on you 


so that evil eyes will not harm you. 


HS MIA AVD YASI 
BENIDO Lidr oTSVevr i 

HloaTOlM rl HCHost 2 ctrem ord aa 
CHFCL germ Gouramis 

Warmed HlevGud gyda Gurg 
Dah) S(holoucirarenm Brn rw 
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BOTNI BOLTI TTH OFT 
Hirer 2 TDT STUL ry Ti (2) 
193. The calves you grazed haven’t come home 
and their mothers cry out and summon them. 
| am tired of calling you, heartless one! 
Don't stay on the streets, it is getting dark. 
O god, you who stay in Thiruvellarai surrounded by walls, 
listen! I’m saying this for your good. 
Come and | will put kaappu on you 


so that evil eyes will not harm you. 


AFU REI ADT vu rei 
FlmiGsrmib Apn Ash 
JüUGurgI prr 2 sou Guri 
ALAPI 2 TDN DT Ti 
Yù Gurg rori os HILD 
yours Clorsirarcom BTT 
Q)uCurga) Brett srmn Cewi Guest 
oT rr STILL orp (3) 
194. When you knocked over the play houses 
and messed up the play food of the girls 
whose soft breasts are formed like ceppus, | scolded you. 
You ran away and haven’t come back to eat. 
You are the ruler of the world. 
You stay in Thiruvellarai where rishis live 
and the gods praise you three times a day. 
| won't do anything to hurt you. 
O beloved god, come and | will put kaappu for you 


so that evil eyes will not harm you. 


BTD TVAE KANS 

HATOSTTOV LITW HHO GTT TTN 
STOTT D(H irmas bD 

-Qur 9,7 ?- pomu Tr rir 
srr Claisiarenm br rw 

HTT TOTTCL Jow ClFwsourws 


rro CUDU sPLILITU 
urr sru ry i 


195. Countless children come again and again 


and they complain that you threw sand into their eyes 


and kicked them. You bother everyone you see. 
O Kanna, you are the god of Thiruvellarai. 

You have the color of the ocean! 

You are generous! 

Come and I will put kaappu on you 


so that evil eyes will not harm you. 


uderullgoat G 2m 
Liras Sws QF 
TVD 2 TG ATA GUE rg 
Tiy ret É Ois ours 
Hvertar Cloucratenm brm Ti 
Hrot FOr 2 rG 
Clered AT Tp DT Th 
QeFrlint_s Sr urri 
196. Even if thousands of children from this village 
do naughty things, people will say 
you are the one who did them. 
O beloved god, come. 
You stay in Thiruvellarai where good people live 
and you are the light of wisdom. 
| will praise your beautiful body. 
Come and | will put kaappu on you 


so that evil eyes will not harm you. 


HEHFO HANISO|SMovor() lost Gioev 

Bh mE Cle wuru Guu 
UCAUUSOS oS rosr 

STOTLIG! RE UTTHOOBUfLD 2 6vor(h) 
DEF HOULP Level) OTL 

LSID HHA wrn rw 
HHHUT HOG BIDS 


(4) 


(5) 


JAPE Sri eurgris (6) 
197. | heard that Kamsan is angry at you 
and is sending Puthana, the dark red-haired devil, 
to cheat and kill you. 
You stay in the beautiful Thiruvellarai 
that is surrounded by walls 
and filled with diamond-studded palaces 
where the clouds crawl. 
| am afraid you will be hurt even if you stay there. 
O beautiful child, 
come and | will put kaappu on you 


so that evil eyes will not harm you. 


HOMME FHD (HAID 
BVEA APU 2 SAFS 
UleromormrGs É Guu 
LIig HHI (pomovd 2 r Lilestemeor 
2 ATATU sperm AAG ur 
gaum Gleucitarsnm bTM Tis 
uotofoaret Gurg AS 2D 
ugwGer STULL ry Ti (7) 
198. O beloved, you are my prince. 
| know that you have kicked and killed the evil Sakatasuran 
who came disguised as a cart. 
You destroyed the two Asurans 
who were disguised as marudu trees. 
| know you killed the devil Puthana 
drinking milk from her breasts, 
but | don’t know what else you might have done after that. 
You stay in the lustrous Thiruvellarai. 
It is time for you to go to bed. 
O highest god, 
come and | will put kaappu on you 


so that evil eyes will not harm you. 
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Aru ASNT 2 urh Ti 
Aour ryb ANT 
Sibus sam AL CarGou 
Cara SEKFO ADEA DGM 
QrQ wD Quiron 
Arhar ouvert Aroi 
BLUS BUT) BTT DÈI 
SSI Pid STULL orgs 
199. You gave me the highest joy. 
Even the gods do not know who you are. 
You are the king who killed the elephant Kuvalayabeedam. 
You are Yama for cruel Kamsan. 
You stay in Thiruvellarai 
surrounded with precious golden walls. 


You have been raised as a precious child. 


See, there is a beggar, a Kambakkabaali with a garland of skulls. 


Run, come quickly and I will put kaappu on you 


so that evil eyes will not harm you. 


AmA As rA Ér F145) AsrTg A 

erl wmr aba! Blot Mir 
H(HhSSHOV HON FH) lost! 

Sr Arry Clareronris fev Hirer 
H\HSATLIL] HTT 2 OTTE FTHS 

Gar 2 m Quir Blr Ti 
2 (hb sT Aib AbD alors GTI 

ga Asri JOGET ry Ti 
200. The Brahmins who know the Vedas well 
recite the Rg Veda, come holding conches 
with water and stand near you. 
O dear child! Don’t be proud! 
You stand in the middle of the street 
and refuse to listen to my words. 
|, your mother, only want to put divine kaappu on you. 
You stay in prosperous Thiruvellarai 


It is evening. 


(8) 


(9) 
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| will light the lamp, so | can see you when you return. 
Come and | will put kaappu on you 


so that evil eyes will not harm you. 


Curd! Awi OFvVUsHC HT IpHs| HDT DAAU ATAT mM wien ovr 
Drai 2 WHS HCFIO WHS Horns ATUL Lorm mM 
Cod Uwe arctan av A AFAT Cle retrosr wren ev 
UTS West arco ued uhai 2 cron allenosr Guro 
201. Yashoda, the best among women, 

called her son to put kaappu on him who stays 

in auspicious Thiruvellarai 

with Lakshmi the goddess of wealth 

who lives on a lotus. 

Vishnuchithan who knows the benefit of learning the Vedas 
made Yashoda’s words into poems. 

The bad karma of devotees 


who recite even one part of these poems will disappear. 


QuAwmipunrit SHAA - urvd af 


The complaining cowherd girls! 


Aurri al iptias! QUIE SvVSOS 
Aum ALA AS pens CsA 
BTL TOT SNM BWA HTD Th 
HTS OVGCVID 2 TENT STOUTU 
LSN yeh AUST spas GW Fon 
UDT YooOTWUTE Bono QF aievev 
HOTT BTT Pi BDT QUOM 
HASFTOS HHATW 2 SWAMMS Ja Ti 
202. The cowherd girls complain saying, 
“When he gulps down the butter in our house 
and throws the pots on the stones 
we hear the noise of them breaking. 


We can't stop his naughty deeds. 


(10) 


(1) 
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You should take care of your son. 

The things he does hurt us 

as if they were pouring sour juice into wounds. 

You should tell your son not to act like that. 

You gave birth to a son 

whose actions are very naughty. 

You are the mother of the one who is the chief of all. 


O lovely Yashoda, call your son!” 


U(HS Uh Uh 9) HICH 
UTOT BOL uh Y) HICH 
HMw Hips Qrir ours (PHAI OTL 
HT HHS BOL (mhs O) iGS 
ANu Qoucsr rori GOTI Hes Ti 
A CHF UST TT HFVASHTT 
uuw CuFs ghs 
uTOMNCWUMsAG Qis GursrrCu 
203. Yashoda asks Kannan to come 
and then speaks to her neighbors. 


“You are my dear child! 


You were the dwarf Vamanan who went to the king Mahabali. 


Come, come, come here! 

You are the best of the Kahusta dynasty. 

You have dark hair, a beautiful face and a lovely mouth. 
Come here. 

And you, lovely neighbors, you know he is my beloved child. 
You know how precious he is to me. 

Listen, son, you with a body dark as kohl, 

it hurts me when | hear the neighbors complain about you. 

| can’t bear it. Don’t you feel sorry for me? 


Come to me.” 


Sm 2 OL Moroney rest Sworn! 
Cada sperms Yves Cer 2 LLST 
2 (HH OUHH HLCS Quer vori 


(2) 
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2 Mle 2 m hD AU Gurig Hlostm rest 
AGS QOLSTH Sidso guru 
OFWs Srost upsCar? FTS Ti 
UHH TTI 2 TWAT Horners Frou Ws 
UTY PELOT LOSI Ge Hot Goor (3) 
204. The cowherd women complained to Yashoda and said, “Your wonderful 
son doesn’t hesitate to do naughty things. 
He thinks it is just fine to do them. 
He swallowed all the melted ghee in our pots, 
and broke them, 
and now he stands here as if he has done nothing wrong. 
Is it right to do bad things like this to your neighbors? 
Yashoda, call him to come to you. 
He doesn't allow us to live! 


No doubt, he is indeed Madhusudanan. 


Asror vurr GGs Gurs 
Garulh Miroi Ois GursyrGu 

AST DDr Kp UUTE HHS 
Sherrer OGS GursorCu 

2 oT) UBCS DDL srr Glereved 
SPlg BSW YS BwFA STID 

HTH) THICT Arr TASSAS rT 


BTL TST BHM BWA Hr Goor (4) 
205. Yashoda asked Kannan to come to her and said, 
“O you who have the color of a cloud, come. 

You are the god of Srirangam. Come. 

You are the divine Naranan of Thirupperur 
surrounded by the ocean with clear waves. Come.” 
He came running into the house and said, 

“Tve only come to eat.” 

Yashoda could not get angry at him. 

She approached him and embraced him. 

This is the loving trick 


that Yashoda’s dear child has learned. 
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LITOVS SMHS AQLU TM WUS 
LIVAISMOTWIT ET TOTOE OHU 
Gom BYSSCH Apuy Conovorig & 
Arr GooMuiGunrips! AEGSE Gud) HlesrGmetr 
FTOTHATTLOLW 2 LU (LOLI 
FTUHHIU USLA Cums blest Mest 
ADVE BLN Corp) ADT 
HCITOH HUST 2 TBD Ia UT (5) 
206. A cowherdess complains, 
“| milked the cow and put the milk on the stove, 
but then | found out | didn’t have any fire to light it. 
| asked my daughter to stay there 
and went to borrow some fire from a neighbor. 
As | stood there and chatted with the neighbor for a while, 
the dear god of Saalakkiraamam turned over the pot, 
drank the milk and ran away. 
O beautiful Yashoda, 
your voice is as sweet as the juice 
from a sugarcane press, 


call your son.” 


Gurgi sær ri B)nCe Gurgt sri 
GurgGror srororrGs CGurgsit Severus 
JCS Gerev6l) AFVEE HTT 
JCS Gus pror Ga swr Gor 
Gargi 2 mh Gorur 


SINI THSASTW (HD BH) MHHT 
Gusi Qura crest Gorkis oT 


aliss sor 9)mCes CurarrGu (6) 
207. Yashoda called Kannan to come to her. 
“ O my son, you should come to me. 
You should come to me now. 
Don’t say you won’t come. Come to me. 
The neighbors keep complaining about you 


and it’s hard for me to hear so many complaints. 


You are a happy little one! 

You carried Govardhana mountain. 

You danced the Kudakkuthu dance. 
You are the meaning of the Vedas. 

You are my god of Venkata hills. 


You are clever. Come here.” 


OF HOH ANA Am) uHeys 
OFWs QBASTID HMC Hw UTATA 
Lisstexfly or) DCD AGT 
USAD Aù Miror ula Asr 
GTT 2 BULIT BrT Trn Clereved) 
TVT Alpi A Gurig brm rest 
2 TBT HOO BCFTOH DBIS Ti 
ols areronris Gou AVG (7) 
208. A cowherd girl complained, 
“| made twelve types of sweets with good rice, 
small lentils, sugar, fragrant ghee and milk 
for the festival of Thiruvonam. 
| know what he does! 
He already ate my food once before. 
He said he wanted more and gobbled everything up 
and then stood as if he hadn’t done anything wrong. 
O lovely Yashoda, call your son 
and ask him to come to you. 


| only have a little bit of food left over.” 


CGarouGor Ois CGursyru 
HVC Ver roroa OEGE Gurgsrrw 
Cpr Borger 9555) AG S 
E awmu rs Gurgu 
HTFOTW Cle Mevayiid CHT (ipHOOHLOM(HLO 
Asrar mib platy AAD br 
HTUGCFTVYID COareToud) HTD BTT 
arGursrr Ois CursorGu (8) 


209. Yashoda called Kannan to come to her. 


97 


“O Kesava, come here. 

Don’t say no. Come to me. 

Don't go to unfriendly people’s houses and play there. 
Come to me. 

Don’t stay where common people 

say bad things about you and servants live. 

Obeying your mother’s words is your duty. 


Damodara, come here.” 


BTV AVLA USCS Foor 
HATO Front 2 rn AVHAS NA 
ETT DBD TOTI Hirer MUSA Curba 
Aud yda QOUMOMY Quam ddI Gurba rer 
Lor Asb yha 2 Meow Garig 
miga Qur Tun Cardia esr 
2 TBT HOOT BCFTOH HHT wW 
Olds areronris Gou AVG 
210. A cowherd girl complains, 
“| kept sweet laddus, seedais and sesame sweet balls in a pot 
and went outside. 
| thought no one would come into my house 
and take anything, but your son entered my house 
and ate all the sweets without leaving any at all. 
He even looked into the pot hanging on the uri 
and checked to see if there was any butter hidden there. 
O Yashoda, you are beautiful. 
Call your son to come to you. 


I’ve only told you some of the naughty things he did.” 


Cervo ATAI US BÉIST 

Gp 29 DLT 9 OTLATAN Sr Goor 
AVV UHHH! TTEN moans 

DBU UMMU SIH MAC sre) 
Cardvensulle Harm ares! om 

HAG PO DSG Qu uwm Asr 
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Bror gCur erori Aas est 1 Goor (10) 
211. A cowherd girl complains, “If anyone complains about 
your son, you get upset. 
O lovely Yasoda, he is tricky. 
He came to our house and called my girl. 
He took her bracelets, went away through the backyard, 
sold them to the berry seller, 
bought some sweet berries and ate them. 
When | asked him about the bracelets, 


he said, “I haven’t seen them” and laughed. 


UDA shg Q)ooras Hild Cumipled Lp 
M(H STON BOTT ti soot 
LIT) Aur AFiS DD rr 
ULL AM AAA r 
Asror A Q)onou UTS Holds oucVevmir 
Caralbaorsor AUTT BAT Dd) 
TOT DFD aAa) DTT 
Amau rors CroverrGeu (11) 
212. The chief Pattar, Vishnuchithan, composed songs 
describing the play of the god of Srirangam in the southern land 
surrounded with groves where bees happily swarm 
and the Kaveri flows with its abundant water. 
People who sing these songs and dance 
will become devotees of Govindan 
and will be like lights that brighten up all the eight directions. 


| bow to them and worship their feet. 


QuAwmripunrit SHA -gurot (pomu |) 


The complaints of the young cowherd girls 


AMM v Aha Amaru ACUTE DATE 
Gamri shba umar gdh mbAClHIT evs A 
BTODH BUTTE spig ABD HSH 
DTOM Srp rere Oor (PhD 
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umh SMW Curro Gor PONID 
213. O Yashoda, your son threw mud at us 
when we were bathing and playing in the river. 
He stole our bracelets and clothes 
and ran faster than the wind and hid in his house. 
When we asked for our clothes and bangles 
he didn’t answer. This isn't fair. 


If he doesn’t give us our bangles it isn’t fair. 


GHMTL_VD STY GPD BTY BrT STY 
srar sorur Boom ends ASTA SHS 
UTA ALT LEHVI FI) DBEB rT 
aller Cari wrs rori Gor pI 
Cur oD Sro GTI PONID 
214. O Yashoda, your son has long ear rings. 
He has long hair. 
His sacred thread hangs down to his belly button. 
He is worshipped and praised 
by people in all eight directions. 
We are beautiful women and our hair is decorated 
with flowers that swarm with bees. 
Your son stole our clothes 
and climbed to the top of a tree 
that touches the sky and sat there. 
This isn’t fair. 
We begged him to give our clothes back, 


but he wouldn't. This isn’t fair. 


SLD UG STOO QuriiomsA Uh] 
Alt UG) Brah TU MM) FHS! 
uL UG) Wubs Crowd crip uTbo O 
2 DDU BoOFHS TOT OT PONID 
2 duli Hlarmrerred Gör (pm mito 
215. Yashoda, your son stirred up the water in the pond 


where large lotuses bloom, 


(1) 


(2) 


(3) 
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grasped the tail of the poisonous snake Kalingan 

and climbed on its heads, dancing and shaking its whole body. 
We think that was good, 

but he stole our clothes, stays in the top of the tree 


and refuses to give them back. This isn’t fair. 


CEDIS AA OFGSHILI LOTEI 
srr TH HIM t Sib Ou mhHCSHroflesrrevd 
rori Garor AL bs WOOL SASSI 
AMO STHH TOMY GTI PONID 
HO 2 ig Oars rrr Gr ipmmitb (4) 
216. Yashoda, your son killed the Asuran Thenuhan, 
threw his body at the tree, 
and made the fruits of the palmyra tree fall. 
When Indra made a heavy rain fall on the cattle, 
he carried Govardhana mountain in his big arms 
and protected the cows. We think that was good, 
but he stole our clothes, stays in the top of the tree, 


and refuses to give them back. This isn’t fair. 


gitur Ge gma Hull’ ured 2 or) 
Guisa Qu SA Nig SHUI cilig ujosorG) 
Colds 5L_HC5roMormt Clouse Caren org AÈ 
BAYT) Ahari Hör Uppy 
ALUA HS Torry Beir PD (5) 
217. O Yashoda, 
your son stole the milk and yogurt 
in the cowherd village and ate them. 
The cowherds saw him, caught him and tied him up. 
Now he can’t steal the butter 
made by the cowherd women 
who have round bamboo-like arms 
because they tied him up and spanked him so he cried. 


This isn’t fair. 
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218. O Yashoda, even when he was a baby 
toddling with his tiny feet, 
that young child knew in his mind 
that the devil Puthana would come, cheat him and try to kill him. 
When she came, he drank milk from her breasts and killed her. 
We think that was good, 
but he stole our clothes, stays in the top of the tree 


and refuses to give them back. This isn’t fair. 


Dru Gorsiranuled oror 2 (Hourwis QFN 
epg HT erori 9) Ths OD Mersis 
Pr ALO Arro garo 
sru OLL Gor ph 
ST QorpHHsrorrv Gir phi (7) 
219. O Yashoda, the god 
went to the sacrifice of king Mahabali, 
asked for three feet of land, 
and measured this earth with one foot 
and the sky with the other foot. 
We think that was wonderful, 
but he stole our clothes, stays in the top of the tree 


and refuses to give them back. This isn’t fair. 


STOLY SOT- DUD SD Aub Qurilis Ti 
OUT(LPLD PHONON UDV UTSI 26T 
Gopi gur As alor Gorri Oore Tis 
AL uw Asr ror Gr pm mito 
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220. O Yashoda, your son, the god of gods in the sky, 
came riding on his vehicle, the Garudazhvar 


and removed the sorrow of Gajendra the elephant 


when he was caught by a crocodile 

in the large pond blooming with cool screw pine plants, 
and ambal flowers. 

He killed the crocodile with his discus. 

We think that was wonderful, 

but he stole our clothes, stays in the top of the tree, 


and refuses to give them back. This isn’t fair. 


UTMTHAH! TPS DOLY (PE Cuirev ores Gd 
HATOUNHH| Coiba HHH! allomonwi rig 
ThA D9 (Hour Ahs GD worsrevilonosrs 
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221. O Yashoda, your son has the color of the cloud in the sky. 
He grazes the cows in the forest and plays happily. 
He took the form of a boar, went beneath the earth 
brought the earth stolen by an Asuran 
and put it back. 
We think that was wonderful, 
but he stole our clothes, stays in the top of the tree, 


and refuses to give them back. This isn’t fair. 


HH BVS AVTMIT HO OT D|CFTOHS GH 

LEINS HOVOTTHON HTL UHH) (POLUL 

AHH Hot COervenvei ys OuUsSCH T OFT 
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222. Pattan, the chief of Puduvai, 

composed poems describing the complaints 

of the beautiful cowherd women to Yashoda 

about Kannan who has lotus-eyes. 

Devotees who recite those poems 


will not have any trouble in their life. 


QuAwmripaunri SHATA - Sdwib HT oha 
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Yashoda gives food to Kannan 


Yashoda is afraid of feeding Kannan because she thinks he is the god. 


HooGHT guro Mirom Gmr 
HO heot_Y)i_() Umur 

Quretr os OHWCWITEG LITE ASI A sph 
Lyot@houcst CumuiGus sou plo 

DOGGY prow ache wacr OB TEIDE 
HICHF MTUIMOUHH Ng rGoor 

ACT 2 sono IBM HIGHT ovsrGrosr 2 ors 
AHChFOST JDD Sro (1) 

223. He toddles and comes to me 

just like thousands of other children. 

| give him butter precious as gold and milk. 

He drinks the milk and embraces me. 

He is the god who drank milk from the breasts of 

the cheating devil Puthana 

whose waist is thin as lightning and killed her. 

Dear child, | know who you are 


and I’m afraid to give you food. 


Qurur DEFT Bt ASI Sor ig ts 
Gurr wary G) uur 
UT UTTE FLD OMF FTG 
Lhal GAD YS Q)(HHHI 
CUTE HDU sp(h Hostrortlon ws 
Commi OFWs) DUSS 
HOLT 2 Sor DV) HHIC STrevsr Gr_ost 
2 OSH ACHR DW STE (2) 
224. | gave a bath to your sky-blue body 
and fed you food sweet as nectar and went out. 
Before | came back you killed the Asuran 
who had come in the form of a fully-laden cart 
and returned to stay quietly at home. 
You changed the mind of a young girl 


who has waist thin as lightning 
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and you made her love you. 
Dear child, | Know who you are 


and I’m afraid to give you food. 


GwwTwWSZOSTH Quri aap mass 
SL sult FETUSI HS) 
Qurib DTU DHE BOOT ARTOTT 
Qurra g AoT E baT 
Gb wrwb wW Mira- BLL 26r oor 
TTL Geo orost uit ÉTM rir 
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HCHAUST Hw HT (3) 
225. You swallowed all the butter and the lentils in the pots, 
turned over the yogurt pot and ate all the yogurt. 
Now, after killing the Asurans 
who were disguised as marudam trees, you come. 
O best among men! 
You can do all these miraculous things. 
People say you are my son, 
but dear child, | Know who you are 


and I’m afraid to give you food. 


OWT HOT Wi AUF AUT wSSonor 
DUST AFK Qout Mru Ti 
Cards MT HHH LODS sN bor 
SOMO use us ewer 
Quri 2 TDT LYM Lid CUr 
YFHSSIISG 2 of Ca GL 
OUT 2 DT BU HHICATevrGir ost 9 oss 
ACHAT JDD pro (4) 
226. You fascinate the beautiful young cowherd girls 
whose dark eyes are decorated with kohl. 
You follow them holding onto their soft clothes, 
and steal their clothes and stand alone 
and do many mischievous things. 


You tell lies and people are gossiping about you. 
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| heard a lot about you near the pond. 
Dear child, | Know who you are 


and I’m afraid to give you food. 


(PLIGLITSID shg rrovsrig. ws ClorsvsrGlevoruN 
Corr sulmi aagi] 
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227. You swallow the butter and the yogurt 
that the cowherd women churn three times a day and keep. 
You make the pots that the cowherds 
carry on their shoulders fall and drink the yogurt. 
You sob and sob like the children 
who want to drink milk from their mothers. 
Dear child, | Know who you are 


and I’m afraid to give you food. 


A(HWUMT HoT UW ATWADTE OF HOHMVS 
HANMT HOT LTA Sloot oor 

al(hburdé Hem) etm! Asr ollermiasosfl 
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228. When an Asuran came in the form of a calf 
and refused to eat the good paddy 
that all the other cows were eating happily 
on the flourishing fields humming with bees, 
you knew that it was not a calf. 
You threw him up, made the vilam fruits fall and killed him. 


O naughty one, you wander about and plot 


to make a young girl whose soft curly hair is filled with bees 
fall in love with you. 
Dear child, | Know who you are 


and I’m afraid to give you food. 


DHL Awara ph Asror Aur ys oq 
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229. You are the light! 

You go into the grove and play soft music 

on your flute, enthralling everyone. 

The cowherd girls with soft curly hair come 

and surround you to listen to you playing music 

and worship you. 

O dear child, 

my only fault is that | have raised you. 

You are naughty and the cowherd women 

are always complaining about you, 

but | Know who you are 


and I’m afraid to give you food. 


UTOTT MAYO Hrovrdslevevi ir Limit 
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230. Even if you keep quiet 
without doing anything naughty, 
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people don’t believe it. 

You fascinate the beloved daughters of others, 
embrace and enjoy them, 

and do things one can’t speak of. 

No matter what | say about you, 

the cowherd families don't listen. 

They blame me because of you 

until | can no longer listen to all their complaints. 
You, son of Nandan, are like a bull. 

| Know who you are 


and I’m afraid to give you food. 


amiwri Gori alma Gurat SoLLTOTY 
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231. Cowherd mothers go to sell buttermilk. 


Cowherd fathers go behind the cows to graze them. 


Fearless, you run behind the lovely cowherd village girls. 


You wander around and everyone who sees you 


says how naughty you are. 


You are the god who does things to please even those 


who don't like you. 
You are my dear child. 
| Know who you are 


and I’m afraid to give you food. 
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232. You went into a blooming garden with a young girl 
whose hair is decorated with a flower bunch, 
embraced her breasts decorated with pearl chains, 
and stayed there with her all night. 
You only returned after the night was gone 
and came at dawn. 
Let the people who want to gossip about you 
say what they want. 
| won’t shout at you. 
Dear child, | Know who you are 


and I’m afraid to give you food. 


HITT Cw MASI srir Tesori 
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233. Yashoda whose hair is decorated with fragrant flowers 
called the one who has a dark cloud-like color 
and told him that she will give him food sweet as nectar, 
not just any food. 
Pattarpiran, the chief of Puduvai, the famous poet 
who is praised by the whole earth, 
composed poems with Yashoda’s words. 
Those who recite these poems 


will become the devotees of god Rishikesa. 
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QuAwripunrit AHAT - sarees ATMs Guri Aror 


Q) reese 
Yashoda sends Kannan to graze the cows 


HCHFU UTOTT Bw CHTVA OB rph om oor 
DEFT Dl 1g WenorHaonCHr mio Nuro 

DHFOUMH STUBS SPO lo Chroi Host Mlosriilesr 
TOOFWLI Meromoaromuts Curio? srw uro 
234. | bathed the dear child of cowherd clan 

who has the color of kohl in turmeric water 

and sent him out to go behind the calves 

because | didn’t want him wandering from house to house. 
But how could | send my child who fought Kamsan 
without worrying that his feet decorated with anklets 
would hurt as he went behind the calves? 


O god, what a terrible thing | have done! 


UuMMIweAFer YA UTOA TG) uruh 
FMM AMHHH! THAD Sow ews) HflusGro 
ENMIS grau Goi arovflonr& srr Ler 


THMISG ror irar CursaslCovrest? erevGov Lieu Gio 
235. | don’t want my son to go wandering around 

kicking and destroying the play houses 

of doll-like lovely girls 

who wear fragrant turmeric powder on their bodies. 

| don’t want him going around doing naughty things. 

Why have | sent him behind the calves to the forest 

where hunters go with their axes? 

Why did | send my child behind the calves? 


O god, what a terrible thing | have done! 


Brn CAM HHIMSWTO TG) rere) sro 
Clurestiossefl Gooh yyapsd)wirig.d DAG 
HVS) Hoty! BHT Bror- ASh Brdr r 


(1) 


(2) 
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ETET LOU TTD T Crh Gror erw uroo (3) 
236. | don’t want my son wandering 

and playing every day with young girls 

decorated with beautiful manimegalai ornaments. 

| don’t want him making his shining golden body dirty with mud. 

That’s why I’ve sent my sapphire-colored son 

to go behind calves on the forest paths 

where the bells of the cattle ring out. 


O god, what a terrible thing | have done! 


UTTE AHHH PO WIHT us! QUT ATH Mv 

Lise id OFWs) OÙ witty Tho DNO 

AVI DIA ANUT Hr -AND HosrmMlesriilesr 
TRBICTNH ANu Curial Gror erw wire Gio (4) 
237. | don’t want him wandering around 

in this cowherd village doing naughty things 

so the beautiful dark-haired women there come 

and gossip about him. 

He is sweet to the eyes. 

He is the god beyond all thought. 

| have sent him to the forest behind the calves to graze them. 


O god, what a terrible thing | have done! 


HUME AD YHA HU OWT Quisdrig TSG ADIB ws 
Cariuouds souri Asr mromipomw AFD 
sab Aw 2 mt Goi sro srr Lr 


Asiu h soumo Curial Gror rw uroo (5) 
238. | don’t want him wandering here and there 

in the cowherd village doing naughty things. 

| don't want him approaching the cowherd girls 

and kissing them with his lips that are like kovvai fruits. 

I’ve sent that divine one, the king of gods, 

behind the calves to the forest 


where hunters carry afflicting bows. 


O god, what a terrible thing | have done! 


DL Awena Que Houser aipmgslo Gumus 
Lig Mm) Lied OFWs) AÙ urg TD HNT 

sI Lio HSA Brr -ASDA srr LT 

ALm rorirori Curial Grr srw Lieu Gio 
239. | don’t want him stealing butter 

and filling his mouth by swallowing it 

and doing many other naughty things 

as he wanders around in this cowherd village. 


I’ve sent him behind the calves to the forest paths 


where many elephants wander and people trip and stumble. 


O god, what a terrible thing | have done! 


aira p AS-A orai ups! SVT HTH GS 
aira olemorurigds Cary SrA H)fluimrGro 

HMO] 2 oTHG OouwBsrer -ASD srr Lor 
Liar SWT Curial rr srw uro 
240. | don’t want him jumping around, 

playing and wandering about with his friends 

as women with vine-like waists gossip about him. 

I’ve sent the lord of Garuda behind the calves 

to the hot forest paths where there are dry kalli plants. 


O god, what a terrible thing | have done! 


usta Desi ulmi ares. I) vimeidsleormev 
Tror GÉ ASTRIDS (pH Ooi TASSI Wir ode 
Oumrererig Caroi yoru srh srlr Ler 
stot Oreh Aisha GursdlCoorest TG uro 
241. I carried him on my lap for twelve months, 

and fed him nectar-like milk from my young breasts. 
Now I have sent my young lion-like son 

behind the calves to the dry forest 

where he will hurt his golden feet, 


O god, what a terrible thing | have done! 


(6) 


(7) 


(8) 
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SLD OF HUY Asr rs STCwWTH Toor Hirst 

2 LUD Sly wes oresrM) Clad uTMaHeT 2 LA 

sipu Club sro sri- gg CHroud sorn LT 

Caria Aur err irmo Curial oror rw Lieu Gio (9) 
242. | have sent my son Damodaran behind the calves 

without giving him an umbrella and sandals 

to go in the terrible forest 

where broken, hard, rough stones will hurt his feet. 

Cruelly, | have sent my son to the forest. 

O god, what a terrible thing | have done! 


STOOTMILD TTEA Q)ovfluiremerr crest wovsflaicssrsvsren oor ds 

Homer Lor Curar srr ACETOS spu 

Cure SBP OT UKIDA Err LLT OFT 

Blot SUP WTemVseT ucrvou4rass Gr GnG (10) 
243. Pattan, the chief of Puduvai filled with palaces that shine like gold 
composed a garland of sweet Tamil poems 

that describe how Yashoda was worried 

when she sent her beautiful sapphire-colored son 

who was always sweet to her to graze the calves. 

Those who recite these poems 


will have no difficulties in their lives. 


QuAwmripunrit SHAWA -- severest Eruh Carevid BT J ssT enor 
DES 
Kannan returns after grazing the cows 


FOVES HHU QHATH! PHATHI 
Qrim Gwo Careri, 

CETL LIMOIds BERD DMN- 2 UD 
Gor yhd Car ropi 

HTL LlG ETN HL_cVoucvor everest 
Col FOS UHH! Brei ir 

GGTS YSS TOOL AUDE Hens T 


rG WMH AGD Am (1) 
244. He wears kudambai flower for an earring on his one ear 
and a red thondri blossom on an other ear. 
He wears a lovely kachu on his waist 
and a checked dress on his body. 
He wears a precious pearl chain on his chest 
as he goes behind the cattle. 
Come and see the beautiful form of the ocean-colored one. 
O lovely women, | am the only one 
who has a precious son like him on this earth. 


There is no one like me. 


HOTS! HoT WT WIV KPS LOC) D 
HATOMMS ABTT Hi BLD 

woro Fir WHI GHoorr CaF 
UTANG urp 2 Sha! 

2 omor Orias GoudsséF AmiarGv 
2m g PHIOS sir 

eTodTonfledt erin Ári gm Au GVD 


TOTALO (pHHW HT (2) 
245. You are the eternal, famed Madhusudanan 
who stays in Srirangam surrounded with good strong walls 
where the Kaveri river flows and groves bloom. 
O Kesava, | have done wrong. 
| fed you a little food and heedlessly sent you 
on your tiny feet to graze the young calves 
because | thought it would be good for you. 
No woman has a harder heart than I. 


O small one, give me a kiss. 


ATS 20) Gurig sorsi CLUS! 
wUMCuTigés srias OLF 

Gy umn srCurgor sN 
Sra sro 2 T 9 DY 

Gu ull Frum ilettenesr LOTT ATT 
HITL_G) AMMAS DUST 
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BY AYIOFI ALLI 2_svor1g T 
2 rG 21 Gor 2 TTT (3) 
246. O Damodara, you go through the forest, 
graze the calves, run behind them and return, 
wearing kodal flowers that bloom in the rainy season. 
Now see, your body is covered with dirt. 
You are the beloved of Nappinnai, lovely as a peacock. 
| have made water ready for your bath. 
Take a bath and come to eat. 


Your father hasn’t eaten yet. He will eat with you. 


Hig DT Aur Aw Comision (Hid 
GurGrGm É 2 SHD 
SYLD AFHULD HYPI SHAE h 
OarcronrGs Curresrirus wirGev 
sipu Qk srw Hosmer Nest Gure 
ASHLEE AFRI SwWev- 
JuD Cougs 2 sracorach Abari 
HOFHSHL_L_ TW É STOLT TET (4) 
247. You stay in the beautiful Thiruvenkatam hills 
filled with fragrant groves! 
You are a strong bull that fights in terrible battles. 
O dear child, | brought you an umbrella, sandals and a flute 
but you went without taking them 
and your small red lotus-like feet 
that went behind the calves have blistered. 


Your eyes are red and you are tired, dear child! 


UDMTI BARIS por uTenrrostofludsons 
arimus CuUrGrOm oresr 
Amomrwt Akso Fons wrar 
FIMIS GLE Cle hisovsr or 
Admob Ayur yD Q)onou 
sÉ Gw wahy Guri 
ENMTWGCTIG É sorsi CHUHFIA 
BVBA 2 LT baT Cury ID (5) 


248. You are a bull in the battle! 

When you blow the Panchajanyam conch 

on the battlefield, your enemies shiver. 

You are the little lion of the cowherd clan. 

You are the beloved of Sita. 

You are Maal, you are small and short and have lovely eyes. 
You left your clothes and a small sword on your bed 

and went to graze the cows with other cowherds. 


It seems you have returned with them. 


HCH MT Dip) 2 oT OHWAHH) THI 
JPET É Curios HSH 
Hehe 2 Dp HHH) Corr MTb 


Bror 2 ulr orypha hibCHosr 

stort QF reren uum wilr? 
THID Qi BFFW GVD 

HOHFO DOTSIS 2 BUU AFS Ti 
HTUTDL, TTD OBT TI (6) 

249. You are beautiful! 

You hold a shining discus in your hand. 

| felt | might die when you entered the pond 

and fought with the snake that spat poison. 

What can I do? 

You made my stomach hurt. 

| am not worried. 

Everything you did made Kamsan happy, 


O you who have the dark color of a kayam flower. 


LTD DDD É Tp 9,45) wi 
LITMAL OV UTOTT 2 TG 
HO Most 2 (Hairs! GOWYVSCS lH 
HMM HTT HLF 
earn Wig sug Aimas 
almis Tri hbs Tri Cuumeyytp 
STOTMILD eror lirmard h SOW QFE T 


DBIBICTW D UTEGA (7) 
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250. You have the dark color of the ocean 

and you sleep on the milky ocean. 

You took the forms of a boar, a turtle and a fish. 
When the cunning Asuran came in the form of a calf 
to the field where cows were grazing, 

you took him in your small hands 

and threw him at the vilam fruit trees. 


Those Asurans always do only evil things to my son. 


Gs A gurao Car_SlorGmer Carr 
Carat QBA TO SE 
STIU CGErmb sujo Sumio 
HVHH| 21 oF 2 TTi Curayo 
2m L pH B)Covotr 2 raor BrT 
P(HCUTHIW cross ANSI 
UTED AVTU UBP AUTACH 9 oston oor 
Aru A ASTD (8) 
251. I just heard something new to me! 
You ate the rice, curries and yogurt 
that the cowherds made and kept for Indra. 
It seems that you have mixed them up and eaten them all. 
I’m not good enough to feed you. 
lIl never be able to do it. O Vasudeva, your fame is faultless. 


From now on, | will be frightened of you. 


HoT HT Our Hg 2 or_wrw SHH rer Fh 
GCourrexsrid GOTI eT (Lp MBITSIT; (peT 
uoMGHT Curipurord mooi) pono Ag 
LUVUT Fr MINS CH ost 
BTT OFUWA SAUD SVHHH! 
HAMA uD B55) Mus CH oT 
BTT É HTOMHAOHTI OS Hoole or Gurs 
Carib OFWs) AQ aCe Om (9) 
252. You carry a strong white conch in your hand. 
It is the auspicious Thiruvonam day, your birthday. 


| called some women whose words are like music, 
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planted bean seeds and blessed you 

asking that you should live for many years. 

| made curry and rice to celebrate your birthday. 

O dear child, don’t go tomorrow to graze the calves. 


Dress and decorate yourself and stay here. 


LYDOTAY BHVGHVU ACETOS Hv BWA Horr 
Ydsd Toor Cara haod 
shorn GOW HH! UTH BA 2 SHH) AT 
HOUNSS WIM Md eteveviritd 
OeHmb Awra urpas Cast HI 
MoU Ot AAAS Clerev 
HMM! ADAU UTL ueVewit BLV AIT oot 
HPV OST BTL TE GT (10) 
253. Vishnuchithan, the chief of Puduvai 
where faultless people live 
composed poems that describe 
how the cowherdess Yashoda saw her son 
coming after grazing the calves. 
Those who learn these poems and sing will approach 


the ankleted feet of the god who is dark as the ocean. 


QuAuwurypurr SHA - srr Eru Carevid sr Broh wit 
BTP 
The cowherd girls fall in love with Kannan 


HOA OHO CHATHAM SHIOL TÉID 
HOTS) TAH MASAN Hip? ob) 
GPUS EHD ESPD 9,4) TÈID 
CaralbHor aHalestM aD Hor) 
WeoMipoarGur ums Tor Clemreved) 
WHOSMOMTT FTV orev mM) 
BIDU DUTE 55) oth GLO 
2 Arr ALA 2m WMHS PY HSorCT (1) 
254. Cowherds come, decorated with fresh leaves and garlands. 


The sounds of flutes and songs are heard everywhere. 
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Drums are beaten. 

Govindan, decorated with peacock feathers in his hair, 
comes with them. 

The young women come to their front doors, 

see the cowherds and Kannan, stand at the doorsteps 
and say, “Is a cloud coming in the crowd?” 

They forget what they should do 


and stand there, forgetting even to eat. 


UV] HIT HHP ATT ADL ABTA 
UDF HDS AGUT ANS 2 OSS 
Lived] HIT UDOT 2 LAUTA F155) 
UD VISES 2 hd) LIV HOLY BAGA 
(PULeMed Hed HNIWVIT GUBIS LWT 
Hom! LIV Bw GiTwW BAGA 
eTown Gurs rs Mirar ou (LD 
THT HTN) DH G)osraismor Gp Crh oor (2) 
255. He wears a soft garment 
that looks like the petals of flowers blooming on a vine. 
He carries a small sword. 
He is decorated with a garland made of fragrant mullai 
and vengai blossoms mixed with fresh kachandi leaves. 
He comes in the middle of a group of cowherds in the evening. 
O girls, if you go in front of him, 


you will lose your beautiful bangles. 


aNs Ash- CeovrG)-Ga rato 
Gowri GHripssrorit Asror spr 
PH OSWMTL Hur Carn seresrm)) 
Apopruilerd Cords HMNSS FUG 
UHB orig. wi LAATAT Hevsrevoredt 
DERFEL Coub gD BoTT 
AHCH Hoty rer rrur CHrassls serrer 
HS] HBT) Q)ou mr spesrm) yorirsdlosrmes (3) 
256. His young friends wearing silk garments 


run behind him carrying small swords, bows, chendus and sticks. 


One of them blows a conch so the cows will hear and return. 
Kannan, tired, comes with them. 

My daughter sees his beautiful body 

adorned with turmeric powder and approaches him. 


The people of the village see and gossip about her. 


WD HSS! Bloor srias Ugirosr 

Garwo (HP oorg§] 20i 
soris Coiba HoT Gary rrA 

HVHH| 291 OF UHUD OSHAN BTA 
TOTI A) UDT PLiLITEMT BÉIST 

BLACUS oF 1g. AUSI BTT 
SPOTMID HVT UDAT BDTI HIV 

THI ON (PWD ror FD AVG 
257. He, my beloved god who carried Govardhana mountain 
and protected the cows when there was a big storm, 
now plays the music on his flute as a cowherd, 
grazes the calves and comes with his friends. 
O beautiful friend, | see him on the streets. 
| have not seen anyone like him before. 
O friend, come and see him. 


All my bangles are getting loose 


and my young breasts beneath their blouse are not under my control. 


FD) Hoty! Quit Hopson G) A 
riuk CHAS TSS IV Joo! 
UMM) borm gur soL hSDN 
UTAD Dh BGL AT lest 
DOMI HUTE Troa Gurr GT 
LTO (HEGET TD WTWUIMG AVV 
CarhMaumMi ss Q)oucit D rr erri 
CarQWleracr Asrerralh GaryiuGo 
258. | saw the cowherds standing around him 


carrying umbrellas made of peacock feathers 


as Kannan decorated with beautiful peacock feathers in his hair 


sang and danced in front of their doorsteps. 


(4) 


(5) 
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| don’t want you to give me in marriage to anyone 

except Maayan, the god of Thirumaalirunjolai. 

You should realize that | belong only to the victorious one 
and give me in marriage to him. 


If you don’t do it, it will plunge into sorrow. 


AHFITO AVi Sor DAABA 
Ddu Carmwoy 3 Gs Spa 

HAHSTW (PUS HVT HOPE BTA p 
UHD AUCT 2 1 or UDNE ats 

AHHHAD Porm! AVS Au cileiremor 
ADH! IHS! Q)ou of 3] Gurg 


LIDS! OSM res TOT UDATA OMHTI 


UUTE PUD srevsrGuri Carp (6) 


259. He will be decorated with shining sinduram 

and a perfect naamam on his divine forehead. 

The lovely music of flutes and the sound of drums will play. 
With the cowherds who carry their grazing sticks 

he will come into the flourishing grove. 

He is the cowherd child, the god who is eternal. 

He will walk on the street as if he Knows everything. 

Let’s stop him and tell him that he stole our ball 


and see the lovely smile on his coral mouth. 


FTL! LI Pr LG Somips srar ips 
HOT Dow spor! Slap 
BO HV HHI GEHA CHD TSSTOv 
Hons! IV ur GipTwW BAG 
Garw OehSTWOOTS BT lotr as 


SYV ond) ADFA UTAS HoA AUGA 
AOHH UET Dp LTAT 


APG BTH Trosi Bwuraslosrmeys (7) 
260. He goes behind good cows in a flourishing grove. 
His divine body shines bright. 


His fragrant hair is decorated with peacock feathers. 
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His beautiful lotus eyes shine. 

He comes in the middle of a group of cowherd children 
and plays the flute, sings songs and dances. 

The cowherds come with him singing and dancing. 


My daughter is fascinated seeing the beauty of that cowherd child. 


AHFITU-Ourig. Asror Arro tins 
SI (HBTWW ALA SHG Qt ADVS TTT 
HSST Qo M5 Her ABA uiu 
HPF CHES TSS TV Aw 5H) 
Q)\balrot Guri amio S,WILILieiren or 
HIT HTN! SHG Q)oraismar 9)ipGeuev eresteor 
FHSUNV Host] sei HI Horr 
SDAA Fhoucsmor sipsvsilosrm Ss (8) 
261. He is decorated with a pottu made of red powder 
and a divine naamam on his forehead. 
His hair is decorated with beautiful peacock feathers. 
The cowherd child comes like Indra the god of gods. 
| told my daughter, “If you go in front of him, you will lose your bangles.” 
My beautiful girl stands in front of him in the middle of the street. 


See, her bangles and clothes are becoming loose. 


UVE ATH Crwev-CHrosTMIL! Ly, ANSI 
LVDS AITIITEME OLATU LTD 
AO HATTHHTO GPU HTIp ANLA 
DESV Urin 201g) gargs) 
HVAIATTHHTO (HW DA LAr 
APG BT erssr Lo Heir 
aleve! DVLA od) THT) BTL 
Quru spr Clini Clos ostm GH (9) 
262. He wears on his left ear a lovely thondri flower. 
His long hair is decorated with jasmine and forest mauval flowers. 
My daughter sees the beauty of the cowherd child 
who comes playing his flute. 
She falls in love and stands in front of him without moving. 


See, her lovely bangles become loose and she grows thin. 
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arr a Arra ailmoris Cla rip 
Leonss! Quit umigule af SluyCr 
BITT HTL NestGowr crphH Hors 
FTTH AMA Sooo STPM 
UTED UTA Aor Aur YSID ras Tr 
alt QASHer QAF TDN hID 
Lister Oru TH urb uht 2 Arari 
UTOTT DUHH TDT (10) 
263. Vishnuchittan, the chief of Puduvai 
surrounded with lovely groves where bees swarm, 
composed ten poems about the love of cowherd girls 
who saw Kannan, the god of gods 
coming on the street of cowherd village 
surrounded by cows and cowherd children. 


The devotees who sing these songs happily will reach divine Vaikuntam. 


QuMwuripunrt SHAA - Carers Zora Momus Gent _Clsrevsrton 
Govardhana mountain 
Kannan carried Govardhana mountain and used it as an umbrella to protect the 


cows and the cowherds from the storm. 


ADS Gal CerHmic ULUS ipo 

suli- oralu Api- germs SL Hav 
Ours HOM) or ums Hri hS 

Qur WT SLUTT AUTIS Wonev 
ULLS HL BIST LL LTT Heston oor 

UOVEUTUL UNMIS Asr GM wae ir 
Oart_omrds SOV! ured OSrHHH! uih 

Carars sor Torn arhms Hu (1) 
264. The victorious umbrella-like mountain that the god 
who has the color of the ocean 
with rolling waves that gives rain 
and who ate a pile of rice with lentils, yogurt and ghee 


carried to protect the cows- 
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is Govardhana where the gypsy girls 
feed good milk and raise round-eyed innocent baby deer 


that were caught by their husbands and given to them. 


UL PETMID Y)VeTs AFi roris 
UHULL ohg alos cur 
DOL UHH Tp Hiro QWs) orh SOIL 
WHI ESM THSH! WM SS DD 
Ayy SAlurgsgsy gir TDYI Mig 
Ame Fub OSHS PAGSPID 
Spal GAMLE sr QLA ord) ita! Quri 
Carrs H5ord Torn darhms H Gu (2) 
265. The victorious umbrella-like mountain 
that the god Madhusudhanan carried to stop the rain 
when Indra, the king of gods was angry 
and made it rain for seven days, 
hurting the innocent cows- 
is Govardhana where a female elephant chased by a young lion, 
afraid her cub may be hurt and protecting it under her legs, 


opposes the lion and fights. 


JD OWS SIBT DL 9,WFAlw Hid 
grub Ary A 
TILDELE FTT JOTA rAr ror O) TUL 
AVE ALS OH ThS TASS Womev 
SUWE FLOM TOTNM HD TOUT 
Laroin Lorevflesrid Hrevsrilest srr] 
Qarib yug Homi Flom hD 
CHrourHSOLD srr Asri GoorCw (3) 
266. The victorious umbrella-like mountain that the god 
carried when the cows, the large-eyed cowherd women 
and the cowherds 
screamed and asked for help saying, 
“Help us, you are our refuge!”- 
is Govardhana where men who have strong mountain-like arms 


bend their bows when their lovely doll-like women 
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ask them to catch deer saying, 


“See, a group of deer are grazing on our millet.” 


SA ours Aor Qeubiser Hotlm Meni db HS 
HMUMD THSHS Asrar Joust Gur 
Aor 2 Mb DSUN Tù USDA 
JOTEA BT HTN wenev 
sLVUTHUF Qrdr Gosb SANPHS! 9) Mus dS 
BKAT U BESSI oF) ors D 
GLoumwme u plesrm) wp Clumipluyio 


CSrouTrHHOLD srr OsrHms ou (4) 
267. The victorious umbrella-like mountain of the god of gods 
who, taking the form of a boar, dug 
and carried the earth with his tusks 
as if he were a mahout giving a ball of rice to a cruel-eyed elephant- 
is Govardhana where the clouds gather 
after descending to the ocean, 
scooping up the water, rising to the sky in the east 


and pouring down rain. 


UTAH 9 caf uU it 2 irar 
HonNGur bg Te Giles rrur Guri 
TOHA 2 (Hh ADU MFT ThS 
Q)__ouctr Ty rhs) TASS Wonevd 
HTOUA AM-WTNo#r Host ClaTiwWLy AYES 
SHOUT DBD CEITH HOT OH oTHHAHIS 
Fa LOM CT ATTS 151M (ld 
CSrourHSOLD srr Asri ou (5) 
268. The victorious umbrella-like mountain that our father, 
the god who took the form of a boar, carried, 
digging it up and calling the gods, saying, 
“O gods in the sky! 
If anyone among you is strong enough, tell me, 
and come carry this with me!”- 
is Govardhana where a happy forest elephant 


that has lost its tusks raises its trunk, worships the god 
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and asks him to give the crescent moon for his tusk 


as the musth pours from his temples. 


AFULA DLU DHOTE DUT Horr 
AFSTOD MDBAT s9Slomooruy lo 
HLIL] BH WHSHSH! wWoosfl OBAS reir 
HTL BAD OATHHAHS BASS Won 
eTHLUTOLD UTS OY ASA 9 (hail 
AVi wool phg imps 
SULUT rT HoT sr ASD 


CHrourHSOLD srr Asri ou (6) 
269. The victorious umbrella-like mountain 
that our wonderful god carried, 
putting all the five fingers of his lovely lotus hand 
at its base and lifting it with his large, beautiful arms- 
is Govardhana where the water 
of the white waterfall flows everywhere 
as it carries lovely glistening beautiful pearls 


and makes the hill look like a treasure of pearl garlands. 


LUL BIBAT LICL) 2 DLÙ TOL- 96T ST 
uLit Meow ds Shh uar Guri 
SLIDE OMT MHH DVT MUdHTIS 
SOOST STEIH HLAUDI HTT 
HLHSEF AF AVENE rS 
ADILT BP UTS SW Gil orsemons 
GLEIMSS OBST WHI HOM Hovororow it hA LD 
Carars Hor Torn Asri Ho Gu (7) 
270. The victorious umbrella-like mountain 
that our god Damodaran carried 
using the five fingers of his wide hands 
just as the thousand-headed Adishesha carries the earth- 
is Govardhana where the monkeys who live there 
put their small children to sleep 
holding them in their hands 


and singing the fame of Hanuman 


who went to Lanka and destroyed its pride. 


FOU LT (PV ui Hoos Cur#rsasrHzaIs 
FT- Or CuiryplesI TRD FÉL 
pluro 2 MS Gaasi Gariu Guri 
ITT ITUISOOT SST (LPT (PHD SHS LNV 
Glow Cai GT Mus Sou wor (por 
Q)\Hbortit BOG Arr ywr Arri 


Caron urit Aor Cumimaaer bT 2 MÈI D 
CaralrsH5ord rD arhns H Gu 

271. The victorious umbrella-like mountain that the god 

Narayanan carried to protect the cows 

when the strong rain fell 

like a warrior who uses his shield to stop 

the arrows coming at him like a heavy rain- 

is Govardhana where pious rishis who practice tapas 

live in huts roofed with leaves, while angry murderous tigers 


go and sleep with them. 


UT GUD 2 TLA T Ti 2 LLST 
UT HT TT DTNA Pir UT UTOS 
sor Gur Gis Asror sro Hosresflm 
SOOST STEIH HLUT HTT 
(parGu orp) BTL (pad BT BIBT 
YHA Aug Sd 2 mrs G1 tracers 
Asriy eM) AG S GS) uumi 
Carrs sor Torn Asri H Gu 
272. The victorious umbrella-like mountain 
that the god Damodaran, who drank milk 
from the breasts of the terrible devil Puthana 


carried like a pillar- 


is Govardhana that has the same name as the god Govardhanan, 


where monkeys carrying their babies on their backs 
climb on the branches of trees 


and teach them how to jump. 


(8) 


(9) 
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Cary JI AF STWOTA BATS AT 
Garwai AbD uren AV 
gy TOI AHY Arig Gw 
LDD UTT est LODU PIT FLOLNT HID 
(ply TAU Lor pad) Lid Sevres oir 
(pet Ob) HeoTHHoor CUTY Trh D 
GY TH) ADS woop Quru 
CSrourHSOLD srr OsrHMs ou (10) 
273. When the beautiful blue-colored one 
carried Govardhana mountain, 
the fingers of his lotus hands did not loose their beauty 
and his strong beautiful finger-nails did not hurt. 
He carried the mountain as if it were something he did every day. 
On victorious umbrella-like Govardhana mountain, 
a group of large clouds that rest on the top of the hills 
make the mountain look as if it has grey hair 


as they pour down rain everywhere. 


JATAH viitoholasrevrG) ATD SITED 
ATALI-LO MiS) AUDIO 
Gram Clarig pvrenvsct Bor 2M D 
CararSHOrLDd ror darhms HLG 
Sma Cured) wenmourcvrit yHAHMTS 
HHP ut iLer Geresrer wien USAID 
LITO LOT BOTA DLÙ UST D9 overt 
LIT LITT MUAS Hovis ou Gr (11) 
274. The famous Pattarpiran Vishnuchithan 
where the Brahmins recite the divine Vedas 
composed these ten poems on Govardhana mountain 
where jasmine flowers bloom 
on the branches of kuravam trees. 
He describes how the hill is carried as an umbrella 
by the god who sleeps on Adishesha 
and rides on an eagle, the enemy of snake. 
The devotees who recite those poems in their hearts 


and worship god will reach divine Vaikuntam. 
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GQuAwmripaunrit HAr - serrr Hips DarHov 


Kannan plays the flute 


proni Qu Sailefley ragio 
HHMI THM O Pt BD YSwW Caaf 
HT MV YF) 2 wu Dori 
arw uruh Gipr-geose pG u 
Garavi Ayur Amk Asri 
GHISOLIL 2 tv 2 ATANA TÈID 
HATO BLA HUN MIWTeM6v 
YS) UHH! HOPS Blot M oro (1) 
275. O beautiful girls who live in this wide world, 
listen to a wonderful thing! 
When Thirumaal who has a white valampuri conch in his hand 
plays the flute with his divine lips, 
the cowherd girls who have young breasts 
hear the sound of the flute, get excited 
shiver and run away from their houses 
where they are guarded, 
untying the ropes that they are tied with. 
Putting the ropes on their necks as if they are garlands, 


they come, shyly and surround him. 


AL gwrr GLA GarClorr®@ Frus5H) 
AE mi Huw AASI TMs 
GLouusly) u UTi sL h 
CGaralbaor Sps 2mo Gurg 
wL wus Amr wrar GumGev 
WHIODLW TTA WUTS hS AAN 
2 OL CHAP PreMaWTE FSV LMM) 
PU] Qh) HMAHor pr bermo (2) 
276. When Govindan takes his flute in his hands, 
bends his eyebrows, blows the air bending his stomach and plays, 


the young girls who are beautiful as peacocks 
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and have doe-like eyes, listen. 

Their hair decorated with flowers becomes loose, 
their dresses become loose. 

Holding their falling dresses 


they stand looking at him out of corners of their eyes. 


MUTT AMUTE Mou HbHA 
GÈL urge CHus#xr WHI SoOT WSs ores Db- 
Gare Amura Caro Le 
Garabia GpvClarG) onder Gurg 
uror Ambur wbR OHH! FOT 
DTD 2 (hd) WDVIAHMTHST Lois 
Cao gamy OFM) MmHHV AANE 
Qrara Curius Oral Crise HloormcrGr (3) 
277. He is the prince of the sky. 
He is the little one of Vaikuntam. He is Vasudeva. 
He is the king of Madhura. 
He is the princely son of Nandagopan. 
He, Govindan, is the little child of the cowherds. 
When he plays his flute the young Apsarases 
come down from the sky and approach him. 
Their hearts melt and their flower-like eyes shed tears. 
Their hair swarming with bees becomes loose. 
Their foreheads sweat 
and they close their ears to everything else 


and hear only the music of his flute. 


Cais MVDr Hrefluscst TTD 
UUL HABA ALÈS 2 pA 
HTOTAD Lig 2 vrai] 2 vrais 
A(HOHAMISSOT GHpou omdlor GUTS 
Carma Aur SCvTHESOW ATD 
2 (HUUAwT Sout Cleves) wuss) 
rors viguied uri SMa Gor 
ALU UTLwWv Q)omou orori sro (4) 


278. He fought, conquered and destroyed 


the evil Asuras Thenuhan, Pilamban and Kaliyan. 
When that small dark child plays his flute 

wandering about in the forests, 

Menaga, Thilothama, Ramba, 

Urvasi and other heavenly Apsarases, 

fascinated as they hear his music, become speechless. 


They come down from the sky, dance, and sing with joy. 


(por BTA BSS! B45) DATT 
(PSS WHOS (Ply Liviresr elpayevsslev 
LWSSTOTT DH ChID DAST ourruilm 
Spoor pens AFAD up) ores 
BT HTWL] 2 DLU KOYU 
PTTSWID Hid Hid AoT 10M HHI 
HATO T WHITH EHLD HD HO 


HTS TW Aars crostmMe4rGr (5) 
279. The kings of the three worlds are afraid of the god. 
He came in the form of a man-lion and killed Hiranyan. 
When Madhusudanan plays the flute, 
Narada who plays the Tumburu veena, 
those who play the kinnaram, 
the midunam and other string instruments, 
hear his music, forget their skills and say, 
“We won't touch our musical instruments 
because we can’t compete 


with the lovely music of Madhusudanan.” 


Qrin Auh SLEI- serrr Hl yer Ca renesr 
Gaua Ayur Gaira Amiad 
LD LIT LWosT Obrir Hips os 
Ga Lors Oi 2 pmo Gaaf ir 
Huoupio NuD SrHSLIvIT ereVeviw io 
HAPS FSF UMVUMTL rhs (HOI) 
LD UTO JOTI oTessTM Brew LURI] 
OHHH! CFITHS OBWDWM HH Bormo (6) 
280. He is the small son of Devaki, 
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who has large beautiful eyes and strong arms. 

He is our highest god and a lion among the gods. 

When he plays his flute, 

the Gandharvas who wander in the sky, 

fascinated by the nectar-like music, 

say, “He, our highest god, is playing the flute,” 

and they feel ashamed because they can't play like him, 


and they stand folding their hands and worshipping him. 


Laue Hirer sA pr ADSD Gaaf iT 
Lp Goib QoraiGaroivit mAg 

ADUH HTHHH|- Q[OOTUTET Hipev Lars, 
HWTCVIAHS! Amyn Form) GOF 

Houser WM HSI ATTU erevevir tb 


QWT-LIT POMUL LY GBI ETE 
Ara- rrai gone ABr pS 


Caralbsmonrds Osr iha roro arer (7) 
281. Listen to the wonders that | have seen on this earth. 
When the god who sleeps on Adishesha plays his flute 
in the middle of a crowd of young cowherds, 
the music is heard in the gods’ world 
and all the sky dwellers forget to eat their sacrificial food 
and enter the cowherd village. 
Their ears are filled with the sweetness of the music 
and they follow happily wherever Govindan goes 


and do not leave him at all. 


Amiolsvact Fane uAlwrms 
Qrir Carè eww ari Oartuehius 
SnICouwre HHD HÉ 
CGaralbaor Gpvclar®) 2mo GUTS 
LINMAUUNST Hoth HoT Fr) SIMSI 
US! KPBS UASA dius 
HANOMUUNET HAMTHAMT ATE UTM Hs 
spia Q) MHF Fai gp 1aslevevrrGou (8) 
282. When Govindan plays the flute 


holding it in his small fingers, his beautiful eyes close, 
his red cheeks puff out 

and his brow sweats with small drops of water. 

The flocks of birds leave their nests, 

come and surround him. 

The herds of cattle leave the forest 

where they graze, come near Govindan, 

and lie down holding their legs apart. 

They bend their heads, listening to the music of the flute 


and move their ears as if they are dancing. 


HIT OMT) Tp HOLP DELEI ousvsrevor ost 
OF HAW Wit GLP ugor Gur 
sH Q) HTL GPU FTPHS PSSST OO 
MAID Gipor-KeogF Gu 
DHT LWT ST-HoVIBHT CGDS WM HHI 
CwwHhs HVP Soor_ourw of) Gere 
Q)\ror® UTAD sQwaT yoorCluwgir 
TUSI ASH THAT Cure borma 
283. His body is dark like a cluster of clouds, 
his face is beautiful like a red lotus, 
and his dark curly hair is the color of the bees. 
When he plays his flute, 
a herd of deer, fascinated with his music, forgets to graze. 
The grass that they have eaten 
hangs from their mouths 
and, unmoving from side to side, 


they stand motionless as if they were painted pictures. 


A(HHAT Caras ull Pod] Sova! 
BLY pirg 2 OSS FHS HDL 
JAHIB 2 (HADT Swit OLLE 
AUA Hips 2mo GUTA 
LOT HAT POTNI WH) STOTE AT LTU D 
Dwrgi Aap wmi Cla riby He THD 
Aribo abb Swor orm wHlesrm 


(9) 
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Uba CHTHSS) yma CF wuld Hro (10) 
284. Our god, the matchless one, 
the chief of the cowherds 
decorated with dark-eyed peacock feathers 
and a silk garment tied tightly and beautifully 
on his handsome body plays the flute. 
The trees stand without moving, 
flowers pour honey-like rain 
as if to bow and worship him. 
Their straight branches bend to hear the music. 
They all turn towards wherever the beautiful god Thirumaal is 


because that is their nature. 


GPU AGOA rH smu HEAS 
Garahan u Garwa orui 


GLX Ymypenrsotlor 216) GUMPSHIS 
Car PISS QP SS AYSI HTV ssroncors 
SYV (piped aero. ys mois Gar ost 
ale QAsHor ass Sp orcdevrir 
SPMV Qum Holt urulloorprals 
srg Gar yy area ArT (11) 
285. Vishnuchithan, the chief of Puduvai, 
composed poems about 
how the music flowed like a flood of nectar 
from the holes of the bamboo flute 
in the beautiful hands of Govindan 
who has curly hair and a tuft on his head. 
Those who know Tamil well 
and recite these poems of Vishnuchithan 


will be among the devotees of the god. 


QuAwumipaunri s)mOwryp) - BHmrwW Ars 
The mother of a young girl worries about her daughter who falls in love with 


Kannan. 
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gu YS! 2 iby Sener jsH) Blusir 
GurD BVHZSOOWTWE 
eww Hrvler Ahm QF 
2 HSSYD ver Sever 
maulo AmistOs Cur Asir 
ghd UNApgsi Q)sveir 
DU ATUT Lire wir GlesrrG) 
OHOUHH! B) oueirons (mh Gio (1) 
286. She plays on the sand and makes herself dirty. 
She speaks like a baby. 
She doesn’t know how to wear her lovely dress 
made with fine threads. 
She has not gone out of our front yard yet 
with a small play pot in her hands, but holding the hands of the one 


who sleeps on the snake bed she comes home. 


aruh UPIL Tapih wou) 
(GD Py mgh 

FTUOY GIVI HM bSOvVE Aw 
Lileiromoras Gor) 3) overt as) 


SF Q)ovo1 5G QDS %14 UDS Q)oucir 
HoT AOTT CAFD OFr 
LOITWIOST LOT ewur Guir 
Loire) 2 madlom (2) 
287. Her teeth have not grown out yet. 
Her hair is not yet thick. 
She plays with sparse-haired slow-witted children. 
She made friends with naughty girls 
but she says that they are good children like her. 
She falls in love with Maayan 


who has a beautiful sapphire color. 


Quri Aurr Asrar Ah YID 


YHNSS! Bow pSasgywlov 
FHF FBTO HOH) ouvert oilevayd 


AVVA Y)ooipsHsy| MIT oir 
Carhicnd Q)ssrerd (HAHAI TED 
CaralbhsGorr®) Gumara 
FÈIS WTS) orost D oie HT ei OS MI Lo 
s -Omay ains (3) 
288. Even when she tries to make a play house 
on the white sand in the front yard of her house, 
she cannot make it without drawing 
pictures of a conch, a wheel, a club, a sword and a bow. 
Her breasts have not grown out yet. 
My heart worries every day 


because she is in love with Govindan. 


TOLY CLIN Pir LITEVAST BAI TET 
OLITLOBEDAT TET ds) 
Carifluomr uwi OararQGurws ews 
Spido uris 2 opsCaorr 
DUITE rT 1p Gioremipulev 
urish SF SLIUDSS) 
CPO 2 LiLy AUTA TOTI tb 
yawru lev Ger (4) 
289. Who can | tell about the tricks 
that this young Kannan does? 
He gets together with my young, innocent 
daughter’s friends 
and cheats her and makes fun of her. 
She doesn’t know the old saying 
that the spoon that scoops the porridge 
doesn’t know how much salt is in the porridge. 
Just like that she does not know 
whether the one who holds the discus loves her 


as much as she loves him. 


Tb erm AAU Guri 
HV HILPTW AVIE 
Gly Brrr Guid ED TW rD 
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Gardia 2 lS talostm rer 
Gam Cusrom uwi 2_erir 
Casu GorA Gum 
LITLg HTouEv GLT errn err 
ult sAr oGs (5) 
290. She wears fragrant Thulasi garlands 
and goes to all the cities and lands 
where Narayanan stays and searches for him. 
Many can’t understand her and want to hurt her. Confused, they say, “Put her ina 
guarded place with Kesavan.” 


Why is the world like this? 


ULLO gigi OurtrmhGmr@® Quisi Gouir 
UTLEpio ADD 
ALL wre aorrtsS! TAS CSW 
toot Goorir(h) (9) (hSQIM TT 
Quri ù Guriù ymu A Porm Guir 
LLSOOULI LEU GSITEYITIT 6T 60T 6Y) LD 
ULL OTT HV DEDE GAT 
wri 2 MidlesrmrGer (6) 
291. | decorated her with a forehead ornament, 
golden ear rings, a padagam ornament and anklets 
and raised her with love. 
She doesn’t want to stay with me now. 
She left me and just keeps saying, “Puvai puvanna!” 
O girls with long thick hair, 


see, she is falling in love with him. 


Gusa gur QLL usr 
Gums Gwr Gums Gosir 
Fao FOTO) HlosoTM THe HD or Hl ir 
Caren SL bHTOT CPU Ti 
Garou srr Cass erestmytb 
HEhAS OTs Clo riplusreir 
UTE UTEPE WHOS T B) oui 


Loire) 2 madlom (7) 


292. | am an innocent mother and she is my innocent daughter. 
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She stands in front of the girls who are obedient to their mothers. 
She is like a spoon that gets loose from its stem and spills food 
everywhere without knowing what it is doing. 

Shameless, she mutters like a parrot and says, 

“Kesava, you are faultless!” 

O girls with long fragrant hair, 


she is fascinated with him and has fallen in love. 


BTM LLID BETETT Lg BTID Heor 
OAUNEV UDN HAH HD 

DN 2 HAHW QWTHGD BT 
Asrar Cleciours 5] (hHSILD 

Cals Cad Hoary auri Guiry 
Gaar Sl ASONI 

Dr Lor wrrr (9) uT 


wri 2 MidlestmmrGer (8) 
293. She wears pretty dresses 
and looks at herself in the mirror. 
She makes the bangles on her arms jingle. 
She wears a new sari and sighs. 
She decorates her red mouth as sweet as a kovvai fruit. 
She does the same thing again and again. 
She raves about the power of the god who has a thousand names. 
She falls in love with the sapphire-colored god. 


who has no hatred for anyone. 


ObHHVHH! Doiron rA APh 
BOTT RIBA OFUH!) GUAT- 
DUH) DUSA ASS MSV1(h) errr orou? 
BODO OU HLILI(H)HHILO- 
FWHM orp BTO Cured gT 
Qrir OFWs) Olas reer 
OWS HL (PSV UTT hB 
oer af) letras Gor (9) 
294. What is the use if | save abundant wealth 


and wish to spend it 
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to do the auspicious ceremonies for her? 

It only hurts me. 

She is like a tender shoot that grows on a field 
and he is like the one who owns the land. 

He can do whatever he wants with her. 

Take her to the place of the beautiful one 

who has the color of a dark cloud 


and leave her there. 


QUL AUSS Hoorn vHiser OFS 
Gua Hi Q) vedio Gor 
Q)HSHlai ror srr Bro Ahha 
OULD TNI TTD lTM Tet 
LW(HHAHIOULI USD É idloorire orost ssid 
UTTHOOH LAUS TLP oor 
PHAUDSS! AOL Guwa 
2 VSM HS TOT 9)on1_sCH (10) 
295. We did all the auspicious ceremonies 
that we needed to do for her 
and kept her in our home thinking that she will stay here. 
But she wants to do something else 
and worries how she can leave home. 
Before others know that she is in love with him 
and is leaving home because her parents 
have not arranged marriage for her, 
we must take her to him 
who went to Mahabali as a dwarf 


and measured the world. 


HTD (IPM MILD TA ADN Huilev 
Brrr Guir 

LOTUS] SPBT erT] 
STi 2 r Cle wissomoor 

Carew gpi Qur wp YSID GETT 
AL QAs Host AFT 


LOTOV LIFHILD UNV THL G 
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AQU oh SwWiGCr (11) 
296. Vishnuchithan, the chief of Puduvai 
surrounded with beautiful flower gardens 
composed a garland of ten poems 
about how a mother describes her daughter 
who fell in love with Narayanan, 
the god who swallowed the whole earth 
and sleeps on a banyan leaf. 
Those who recite these poems 


will not have any trouble in their lives. 


QuAwumipunrt SHAW - swr Aram WDSMMsFRMHHS STU LICL 
2 rof) oF EHV 
A Mother's worry. Mother says. 


HUH! Pit STWcOTL Cumisons 
Hirer Gw Lief Gary 

AVÉ HTHID 2 DrD 
APS PHSTV pisar 

Q)vevwb Oe) GurymmrGeor 
TTL TRI(H HT Govorest 


DVV ALLT rui 
WFIOTL YMD Harir Asrar? (1) 
297. “ | haven’t seen my daughter anywhere. 
My house is empty. 
It is like a pond that has lost its beauty 
and its fresh lotuses have shed their petals 
when the dew has fallen on them 
and the alli blossoms have shed their pollen. 
Did she go towards Madurai city 
following him who destroyed the Asurans 


when they came disguised as wrestlers? 


göro Ady Qasr) GVS 


2 (HUONS Carli SÈIST 
HOM) ATE commit Gur 

HOTT] YB) HHSATOMA BrT 
Herm dn) Cewas) Cuimresrirest 

BTI OFIS Foo 
STOTMILD GTLOTHON Hig AG spr 

TEFHSOSTOV? Bula Asr? (2) 
298. Narayanan made my virgin daughter 
play with him and took her with him 
like the ignorant cowherds who steal calves. 
Won't this terrible thing that Narayanan did 


be a disgrace for our family? 


SoN wessrid lewis) Clarevsr() 
Carew Fwy! AVi Y) (HSS) 
SUG Amb yu 
HSTCWTHEIMG rori FTO 
gwri udi CHa! 
Arrr UA 
SHIlevid crip uM ASTA 
Garro pr Om Asror? (3) 
299. We made arrangements for my daughter’s wedding, 
decorated her beautifully and kept her at home. 
We announced to our relatives 
that we are giving her in marriage to Damodaran. 
Will the people beat the sounding drums, 
worship the queen of Indra the king of gods 


and decorate this village with beautiful garlands? 


P WHET HOTT 26L GST 
2 VLD HlooM bs UBYT 
SHH Gur ouverts Hoot 
OF HIST wired rr BrT Cursor est 
Qu WHMTTUA Glo MTP HHI 
Qumili AUO ACETOS 
LW(HWSOMH BT 2 SHH! 
Dorr Aù yMwOsFwuye ClasrevGour? (4) 
300. | have only one daughter 
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and I raised her like Lakshmi, the beautiful goddess. 
The world praises me as a good mother. 

Lovely-eyed Maal has taken her with him. 

Will Yashoda who lives in a respectable family 

and gave birth to a wonderful son 

feel happy seeing her daughter-in-law 

and perform the post-marriage ceremonies for her well? 
Will | see that? 


HW WTWOT HHACHTLMTVvET 
SPOE ABr cost WHT BTD TF 
Qrir hhGr srr Clerev6d) 
Qrp SUM BATDI QAFA TUD 
Qarin pow GD uD 
CaripHuMsnts CHTeTS HL BTA 
AD Damen umm Srur 
Boos SHurir roroi Asror? (5) 
301. Will Nandagopan, the father-in-law 
of my daughter, embrace her and say, 
“| am proud to have you as my daughter-in-law?” 
Seeing her lovely fish eyes, red mouth, round breasts, 
waist and beautiful arms, 
will he say, “How can the mother 
who gave birth to one like you 


be able live apart from her?” 


Got omgi Gur 
Cura DIE Claws) TOTOE DNTS 
ælg GO wird 
Asror Gy urag Arrr? 
PrOD pai ghu 
HVS] PI BTT OFS 
Fr Aù ums Quore 
EOE TAOCE (6) 
302. Will the family of her in-laws join together, 


perform all the requisite ceremonies 


and make her happy? 

Will her beloved who destroyed the Asuran 
that came in the form of a cart 

be able to live happily with my daughter 
whom he married as the whole city 


and the country looked on? 


HOTLHS| QT Ovi (hwo rst 
Auras Best mM) TTET 
LT Ups Cereved 1 
ua gm gyrA GarevGeur? 
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Garw ub gahh 
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UTHISTUY MUSE Asr? (7) 
303. Will the chief of the gods in the sky 
who carries a discus 
live with my daughter without blaming her for anything? 
Will he live with her in the family, 
give her the name of belonging to a cowherd family 
so that all the other housewives 


will know and protect her? 


Sulh Mmhar QF uiui 

Gord rD ews ver ACS 
BL POTNI Oewslovett HHS TW 

HbSCSTILIOT WHT Hovorovorest 
ADL AUTIO UTEIS 

Q)onor55! ADAMSA TOTOE Jhd 
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OS SUDY TAA ClarevGevr? (8) 
304. O beautiful girl! 
The son of Nandagopan doesn’t do any of the things 
that people born in good families do! 
He doesn’t follow our customs. 


O my god! 
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My daughter’s waist is becoming thin 
and she is longing for a better life. 
Will her hands become rough 


always churning buttermilk and holding the churning rope? 


Aur Cari Sulit BrT 
Clarcirousm TLILNedT (PÒT oT Lp HSI 
HVT 2 MHATCH Y) (HHH! 
BLAD prrs ClarevGevr? 
PVTONNH HTWOOTE FÈIS SIT 
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ua SM) yra Ha CarevGevr? (9) 
305. Without sleeping well, can my daughter wake up before dawn 
and churn the white yogurt? 
Will the god who has shining beautiful lotus eyes, 
who measured the world, 


make her do hard work or will he keep her happy? 


wrur ruh AF oiplulent ormie GEA 
Auras GrNuUNYID yAG QHGHoOS wWTMM (plo etevevirib 
srw Gerevodlwus QF TEVOVve! Horr YHOU! LLT OFTE 


aru HUMP UHHILD wwr FT woefloeucidronrsy 5 Qo Gy (10) 
306. The chief of flourishing Puduvai 

composed ten poems describing 

how a good mother went to a cowherd village 

searching for her daughter 

who went away with Maayavan and how she worried 

whether her daughter could live as a daughter-in-law in the cowherd village. 
Those who recite the poems of Vishnuchithan 

will become devotees of the god 


who has a beautiful sapphire-colored body. 


QuAwumripunrt SHA - 2 Hd) UMHHOv 


Playing balls - undi parathal. 


eror prar CENA A Q)oruoiL, Furs 
HOT HTH ATSIC BTL, WIHS|6n oor 
OUT HTH Loonie w 11M) 5d) 
TOT HTH UTELO WL TÙ LIM 
TDL TT UTOD TÀ LIM. 
307. O undi, fly and sing the strength of my god 
who pulled a beautiful Parijatha flower tree 
from Indra’s world with the help of strong Garuda 
when Indrani did not give the flowers to Sathyabama. 
Praise and sing the strength of my beloved and fly. 


Praise and sing the strength of my god and fly. 


ETT oiled ocd] Host) Gur TTI THT b root 
HoT AMVCA BUDS THT ThI) 
(pot aD uss PAU 2 ui) hevsrt_mrest 
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308. O undi, fly and sing the power of the bow of the god 


who took away the power of Balaraman’s tapas 


when he came in front of him and said, “See the power of my bow and leave!” 


He bent his bow and took the life of Thadagai. 
Sing and praise the strength of the son of Dasharatha. 


Fly and sing the power of his bow. 


2 HUM HuMBOWS CHT TOMS Asror 
GIUD BMG TH Arb TH bS 
OF (HSG 2M ror oft ASUS HoOVOWE 
AeosHS_ LOT USsTEO LSM Tg LIM 
Gaua) AHAHOSI UTIL UM 
309. O undi, when the god brought Rukmani on his chariot, 
Rukman, her proud brother, 
came there angrily and opposed him. 
Kannan destroyed his heroism and cut off his head. 


O undi, fly and sing the praise of the god. 


(1) 


(2) 


(3) 
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Praise the lion-like son of Devaki and fly. 


LIM MISHSwW QAF Trur srr 
FOM STi MrS ibA TLT ToT ALY 
OMS STW Arri Qs rD Gurs 
FOmib QovrgHremexrts Tgi M 

FOH DOTT TÈ LIM (4) 
310. O undi, fly singing the strength of the god 
who went to the terrible forest without getting angry 
when his step-mother who is like Yama told him, 
“Go to the forest!” 
and as the mother who gave birth to him 
followed him crying, “My dear son!” 


Sing the praise of Rama the beloved of Sita. 


LChFT HTHOMUL! UTTHO mHCFWS! 
Hehe 2 Wp HTH SHS HM Ouriions ys 
ACHFL UTAD OTC uTWHH |G QHoirlewy 
ACHFO U ITTDT TÈ LIM 
ASFIOFHoT ABHD uirig li M (5) 
311. O undi, fly and sing the praise 
of the dark kohl-colored god 
who went to Duryodhana as a messenger for the Pandavas 
and helped them fight the Bharatha war. 
He jumped into the pond and danced on the heads 
of the snake Kalingan and then gave his grace to it. 


Sing the praise of the lion-like son of Yashoda and fly. 


(Pig. PATH) PAY EIB ECHL DT 2r 
AUYUCUNEG Bhar rr Auror Asri 
LIguied HTAR UTH BDNS ATNI 
JAD FHHATOOSTL UT ct M 
ACurgHswit Carero u4rigts M9 (6) 
312. O undi, fly and sing the praise 
of Rama who gave his padukas 


to his faultless brother Bharatha 
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who followed him and asked him to come back 
to rule all the three worlds and be the king 
and show him his grace. 


Sing the praise of the king of Ayodhya and fly. 


srar QUTD SAVES! UTUHSHL_G) JT 
Ber ip giay bor BAFI 

LT YUMA GHATS ASET 
Garir- afr urg ù uM 


HT LDT TDT Tg Lim (7) 
313. O undi, fly and sing the praise 
of the strength of the heroic arms 
of the clever god who jumped into the pond, 
stirred it up and danced on the five wide heads 
of Kalingan and then gave his grace to him. 


Praise the pure sapphire-colored god and fly. 


srida QTHS OMS G ATF FHS) STELD 
HIMMoucr OermelareistG) Cura) pig- ODLA 
Husa rougr rane) ph Qasr 
ATSS QM HH TOOT Tg uM 

HSCwTHZH SAG ATF Tig LM (8) 
314. O undi, fly and sing the praise of the god 
who gave the kingdom to his younger brother 
and went to the forest obeying the order 
of his step-mother Kaikeyi. 
In the forest Rama cut off the ears and nose 
of thin-waisted Surpanakha as she screamed. 


Sing and praise the king of Ayodhya and fly. 


DTUWF FLID 2 OSHS WHH! 9) MISH! 
AursCarrG Curi Dr SrHH! D 


Couullest Hpt org] Ahs BTN 
AUTH TODT Tg L109 

ADOT Goih TOOL Tg LM (9) 
315. O undi, fly and sing the praise of the god 
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who kicked and destroyed the Asuran 

when he came in the form of a deceiving cart. 

He killed the Asuran brothers 

who stood in the form of marudam trees. 

He is a clever god 

who goes with the cowherds, protects the cattle 

and plays the flute wonderfully. 

O undi, fly and sing the praise of the bull-like son of the cowherds. 


Fly and sing the praise of the god who grazed the cows. 


HITT TT BLOV BOlLHHL AVÈNE SS 
RITET CMiresr(iply spesTuGHrG®) spore muy td 
CHIT QBusHONSCS Hot OT Fibs 
DATTU SDT WT LM 
ACuTsZ Hw CoubHoMores wT Lim (10) 
316. O undi, fly and sing the praise of the god 
who crossed the ocean, entered Lanka, 
killed his enemy Ravanan, the ten-headed king, 
and gave his kingdom to Vibhisana, Ravanan’s good brother. 
O undi, fly and sing the praise of the nectar-like sweet god, 


fly and sing the praise of the king of Ayodhya. 


HHH WHOVOMWA HTHHSH Morbo! 

2 bD UMHS gaulo wriserolerev 

OF HaUIPS ASTUR DUMNA Ahs AFT 

hD Mha wrih AVW GVN (11) 
317.Vishnuchithan, the chief of southern Puduvai 

where ornamented Tamil flourishes composed ten poems 

describing how the women decorated with shining ornaments 

asked the undi to praise 

and sing the heroic deeds of Kahustan, the son of Nandan. 

Those devotees who learn and sing these ten poems of Vishnuchittan will not have 


any trouble in life. 
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QuAwmripunrt SHAA - Howes FOSSHA Fa MW QOML wire) 

Hanuman sees Sita. Story of Rama. 

These poems describes how Hanuman went to Lanka, saw Sita, told her things 
that only she would know to show that he was a messenger from Rama and gave her 


the ring of Rama. 


CBM bs SHHG PU DTi Hor AGUT ollesvrevsr Livi 

OEMS worl) pi FarHost Fomv AMIA Homo Asror Haas! 
AVS ATF BOMBS AHDU Sro Boor ANVk 

OEMS AOMVOSTG suhst AMSAS Spit ADTT D (1) 
318. Hanuman sees Sita in Asokavanam in Ravanan's palace and says, 
“O Beautiful goddess with dark thick hair! 

| am your slave. This is my request. 

Rama broke the bow of king Janakan 

who wore a shining crown studded with diamonds and married you. 
When Balaraman, who did much tapas, 

stopped him on the way to Ayodhya after your marriage, 

Rama broke his bow and destroyed his powerful tapas. 


This tells you | am a messenger from Rama. 


AVÉ WVFACHTHTU AUNE AoT TL LD 
ervey Cac Cart (HANTLI HITOVE BT LTG 
sioun GuTs GQ) hSSV Ambas gT AL aumau 
DUVE WT rAr AÉ A SSDD E ADUTA (2) 
319. “Your hair is decorated with lovely alli blossoms. 

| bow to your feet. This is my request. 

Give me your grace and listen. 

You are beautiful like a deer 

and your two eyes are like blooming flowers. 

One day when you were with your beloved husband, 

he brought you a jasmine garland 

and you were very happy to see it. 


This tells you | am a messenger from Rama. 


HVADSW WT WOMHASOMTUD OHCHF] ogi Gorr 
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DUVE LOT WOT HAHASTSMT DOTT UDD LOM THI pU 
GUS GWTT SIH) mmu Curr orm alent Asru 
Qos Qwest SrA QHG THWH! Pit Qoot_wir ero (3) 
320. “Kaikeyi, the queen of Dasharatha, 

confused in her mind, 

asked for two boons from Dasharatha 

and the king with a sorrowful mind 

was unable to refuse and granted the boons. 

He sent Rama away saying, ‘O dear son of our family! 
Go and stay in the forest!’ 

And Rama went with his brother Lakshmana. 


This tells you | am a messenger from Rama. 


MUTT Bobs Poor DUTE DUCEA ATT LD 

Gar gobs AĄGwurádui Csr Qubs Ga morris 
Iai Ah CUD vais (HECA BEIDES OTN h 

FT ybs Cryo Asr AD E ADUTA (4) 
321. “O Vaidehi, you are beautiful 

and your breasts are decorated with a band. 

This is my request. 

You are the royal queen of the king of Ayodhya 

who has a beautiful chariot. 

Give me your grace and hear me. 

He became a good friend of Guhan 

who is proficient in using a sharp spear 

and who lives on the bank of Ganges. 


This tells you | am a messenger from Rama. 


DTT DLH CstCHrdsS] DUGA ATT LD 

HTOT ADHD AV-WHT CuTUIS STG 2 OMHS HATVSHTIS 

Gaor QW Qur srr ASS Fer hg Y)HOULI 

UTVELOT WMTW UTS BDL room HHAIW Pir ADTAL (5) 
322. “O Vaidehi, your look is soft like a deer, 

your words are as sweet as milk! 


This is my request. 
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When you and Rama went to the forest 

filled with stony paths and stayed in Chithrakudam 
where the mountain slopes are filled with groves 
and flowers drip honey 


Bharatha came and worshipped you. This tells you | am a messenger from Rama. 


AZI)TGrt_HH! AGAUE AMISTHSOS (poor JF ovr 
HSDTCW Asror hwu Amoh 29 VGH SAMHSA! RA 
aisso Ororo blest AD Tr ADL 
HADITSCW ABBT ANISS KID spit ADU TATL (6) 
323. “When you were in Chithrakudam, 

a small crow came and touched your breast. 

You were frightened when Rama shot an arrow at the crow 
and the crow, frightened, flew all over the world. 

You called Rama, saying, 

‘O Rama, you are a clever one. Come, you are my refuge.’ 
At once Rama came and made the crow blind in one eye. 


This tells you that | am a messenger from Rama. 


Dor ghs pT- B)omr_wiris Qoi- AGT ArT LLD 


Cluimedr spHH Wed pOT USDA Aog aD 
plot goror uw Femev Lig. 5s! TOLT oy Hu 


LAGo 9HG Q)vse wore AHHH. spr S[oot_wirerib (7) 
324. “Your waist is as thin as lightning! 

This is the request of your true slave. Hear me. 

When a golden deer came in the forest and played sweetly, 

you asked your beloved husband to bring it to you. 

He took his bow and went to catch it. 

Laksmana who was guarding you left 

and searched for Rama 

because he heard Rama calling him 

and thought that Rama was in trouble. 


This tells you | am a messenger from Rama. 


OWS HH WT WVTSAGHPUTW DUCEA ATT LD 
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PSS YS rorgaCaret 2 1 ot Ag Honors Ga 
HSSH FT QZCwTHHWTCHTOT Joo wire. Y)omou Clwr1p) HH ost 


OS SOSBUT QOLwirorw FH) Hous mH Corgo (8) 
325. “O Vaidehi, your kohl-like dark hair 

is decorated with beautiful flowers. 

This is my request. 

| am a chief of the monkeys. 

The great king of Ayodhya told all these things to me 

so that | could search for you. 

This is a ring from his hand 


and this is the best sign that | am his messenger.” 


Dia Bloom yapronor FS Caicos Cleestm Hirer 

Dis Aub Fool BAGA alled Amarr Gora Hevsr) 
PEHOTE QOL wiTorld AILT rr 2 FFG 
DMUHFISOSTBT(H) O09 E O A TET (9) 
326. Sita saw the ring of Rama 

who is praised in all directions, 

and thought of the day 

when Rama came to Janaka’s palace, 

broke the bow in the middle of a large assembly of kings 
and married her. 

Sita, decorated with flowers on her hair, 

said, “O Hanuman, this is a marvelous sign!” 


and joyfully put the ring on the top of her head. 


OUTT DHD (PNV LUAT DUCEA BTh BTA 

Fr MHD SMV Jey wor OHMHH! LOTS ADU TAT 

UTE D(H YSIPLI UKIDA LULE L FLATT UTL 6V UVT 

TT AHD OUGHHSSSI QloowwouGrr® Aurr (10) 
327. The Pattarpiran of Puduvai who is praised 

by all the world composed in poems the signs 

by which the famous Hanuman convinced Vaidehi 

when he saw her, the beautiful one 


whose breasts are bound with a band. 
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Devotees who recite these poems will stay 


with the god in divine Vaikuntam. 


QuAwuripunri SHAA - Sori Hero Fou) 2 eopHHov 
Devotees search for the God (Rama and Kannan) 
These poems describe devotees who search for Rama and the other devotees 


who guide them to the places where Rama is. 


HHT urib Ara swba TMSSTV PHS b oir Up wisst 
salir A Auma B)rrwsmos#r Amia Btw rAr 
AD (HO SM Aur Caron Arwr asb NorHs) AuTi 


2 AIT Qorhs VECHTA ABBAS 2 corair BTT 2 oir (1) 
328. If you want to find Rama 

who has matchless fame 

whose bright crown shines like the rays of thousands of suns joined together, 
go to the people who saw him with his fingers bloodied 

after he split open the chest of heroic Hiranyan 


whose strong arms were decorated with bracelets. 


HTHHSW FH HONA BrT pols FITBSW HHFA ID 
Jbg CHOW Arrow 9) (HHO Yi HHS) Crev 
sT SAT (pp NTH FoOFS MAA SH CHA mw Clecsrm) GIS 


Cubs SOV Forro Coucralulm sri 2 err (2) 
329. If you want to find the famous Rama 

who carries a sword, conch, club, 

a bow that twangs loudly as it shoots arrows, 

and a divine discus, 

go to the people who saw him at Sita’s suyavaram 

in the palace of Janaka, the king of kings, 

where Rama broke the strong bow for Sita 


whose beautiful fingers are like blooming kandal flowers. 


armvurenors Asriy UMASS 
mL Wi Crm Qur AS APE 


ADW LOFTLOTLD Tiis CHUTE 
AAAs Hr (HS! Crev 
HFOVUTV (HTA HTH AFTI 
SLOT ASTOA ADU 
ADV AT BLHEOT of DADS TDT 
HHHSOHHA BLE 20T 
330. If you are searching anxiously for the god 
who broke the tusks of the murderous elephant, 
who killed the Kauravas fighting in the Bharatha war, 
and who destroyed the mara trees with his bow, 
go to the people who saw him 
on the seashore with rolling waves, 
when the monkey clan carried large stones 


and made a bridge on the ocean with rolling waves. 


Garu UTHS BAY ph Tarren wg ABT 
LWTWA HPA USDT BTA DT ru 2ra T 
DWT LBA ilesroncwrs A A aN T oTo 


Fua Ouray! urs barma Aoin sri 2 oii 
331. If you are searching for the magical child, 

the ancient god who sleeps in the middle of the ocean, 

come, I will tell you the way. 

Go to people who were there and actually saw him 

when he sweated and fought the seven strong bulls 

and killed them for the love 


of the beautiful cowherd girl Nappinnai. 


ÉT gy OFEHFOL BVS DIL BTT PEDD (poom wired 
Fr Ty arsaey Oeww BoM d(HwTremov rAr 
uri gy OarHicoad 2 (Huw sued wis AAE 


Gat ght Grma HHoy Gurr OFuiws AACS sorri 2 oir 
332. If you are searching for the divine Thirumaal 

who is praised by Nanmuhan 

and Shiva who has red jata where the Ganges flows, 


go to the people who were there and saw him 


(3) 


(4) 


(5) 
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when he took Rukmani whose breasts are decorated with a band on his chariot 


and her brother, Rukman came to oppose him on the way. 


Qur ogo, 2 DL Guss KEFA UTED TUL HSS 
UVDT LOT LUTT DT HAD Gb HIHS)Grev 
urub Auh CsaorArrA Quar sh) Kur 


STOUT (HD LPF AHUSTFUSBCH Q)\HHHTOMSA sri 2 rT (6) 
333. If you are searching for the place 

of the handsome dark sapphire-colored god, 

the heroic one who drank milk 

from the breasts of the ugly devil Puthana and killed her, 

go to the people who saw him 

seated on a throne surrounded by thousands of queens 


in famous Dvarapuri. 


Clausrenar Noe mg Couche ts HHFFASTO SHH] A UT 

2 cron Aio alara 2 WG Q)omm ouldiilest Fou) 2 omops CHosT 
Auirou TNs FTA Oouvelarigs CHrivblons (prb Tr 
HMM UML HAO BALI TSD OHOFWWA ATL Tit 2 oir (7) 
334. If you want to know the place of your god 

who carries in his hands a sounding white conch 

and a divine shining discus, 

come, | will tell you. 

Go to the people who have seen him 

driving a chariot yoked to white horses 

and decorated with victorious monkey flags 


in the Bharatha war where he used his tricks to help Arjuna. 


BrE aM! QOS srg Hom ATFs (puu 

prls Curse uw Qurur Gaas) Hoot AT 

AAETH ATN ATAA wong FUSSE SDD I 

UTD 2 (hearts uD AUSAT USHCW sri 2 orir (8) 
335. If you want to see the young son of Devaki 

who hid the light of the sun with his discus 


for thirty nalihais and made enemy kings wait 
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and then conquered them, 
go to the people who saw him 
drive the chariot for Arjuna 


who fought and killed Jayathratha in the Bharatha war. 


DOT LOGHEVUfLD LOM) Si_cVSEHLD LH Mid wireyid erevevirib 
Slovo aapka 2 Wiphs Csumi AAG ADGTT 
THOTT DG ANUS sir ob 9,4 Awb ysH Db 
UTTE AHH HPS DTACA OTST BTT oir (9) 
336. If you are searching anxiously for the god 

who swallowed the earth, mountains, wavy oceans 

and everything else and then spat them out, 

go to the people who saw him 

when he became a boar that no one can imagine, 

dug the ground and brought the earth 

from the underworld 


and married the earth goddess with lovely dark hair. 


HMw phl yar Croofl wruh ATL FUA 2 oOTHHIL 
LUTAN pabdlewga! FHC Hed gE oenor Spot HURDA 


Dah Cured) weomeurcoredst Uir QAF wiremevd USAI LD 

LUT WTD 2 MLL USHt 2 Aroari upwoesr Hg Carraras Gor (10) 
337. The Pattarpiran of Puduvai 

where good paddy grows in the fertile fields 

described in poems the places 

where the devotees 

who search for the dark cloud-colored god can find him. 

Those who recite these ten poems and praise god in their minds 


will reach the feet of the highest god. 


QuAwumipeuni SHAA - dwr (5h ehCFTenev-1 


The beauty of Thirumaalirunjolai 


QHUOuUT Auri Asror HAUD ATHE h 


GOW utp uMSHS GON SST Porm Garesr wenev 
AVIDLY Blas why Asi- wsie AAD Firs 
Fleviburm) urib Asor Shure meh GeronvGu 

338. The mountain of the god, the king, 

the light of the family of the cowherds 

who destroyed the clan of the Rakshasas 

who wandered about and scared and destroyed people 
is the southern Thirumaalirunjolai 

where the divine Apsarases come 

and wander as their anklets jingle 


and where the river Silambaaru flows. 


UVV CETO UTAT BTHAT (PD HEIDE 

Qurra phain CuréAGaIlsS rest Cum (HHHILD LWomov 

eT ALAD YID oTHI GW UTHAI LVT spo) 

Clever HM GD FTS Asor HHT me Grr u 

339. The mountain of the great god 

who cut off the thousand arms of his strong enemy Banasuran, 
and the ten heads of Ravanan who carried a strong sword, 
and his sister Surpanakha’s nose 

is the lovely southern Thirumaalirunjolai, 

whose fame is spread in all places 


and has remained and will remain for many ages. 


Shari WSSTTAOME FEHFOUID AFLU FVAIEHTS 

Ash Bo AAGU GuraAgqgailsgGw AFV OLUTTA 
oh sro (pi ectrm Crash Dlg woos 

HAS ArT ABD roD Sor rÓ e GeronvGu 
340. The golden mountain of the glorious god 

who leads the noble, the great and the evil 

on the right paths is cool Thirumaalirunjolai 

that will change the lives 

of the devotees who go there always 


and worship the god. 


(1) 


(2) 


(3) 
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HTT Frio GOOHH ONO Bw THLD 
Garorrid gus Carats 5vg5 gs OFWH Tos Wonev 
OUTST HTL ig ofl! WTWUVTA shush HTH A 
Gar BM) urub Clot HH Hey Grr (4) 
341. The mountain of the god 

who carried Govardhana mountain 

to save the cows and the family of the cowherds 

when Indra, the king of the gods, 

tried to destroy their festival with a storm 

is the southern Thirumaalirunjolai 

where a river of honey flows 

just like the river that flows in the Karpaga garden 


blooming with lovely flowers. 


Ph UT orld Licssfl Cla revstt_oucst OUTDO bEhFOTH OT 

Ph AUTT 2 uit 9 ovsrioucst ClessTM)] 2 sHMU4LD LOoMev 

B UMTS Host Lillo HINES LE BLAU STYTST 

H(HUTEHOT FrOH DND sr wore CFronvGu (5) 
342. The mountain of the god 

who saved Gajendra when a crocodile caught him in a pond 
and who destroyed Kamsan, strong as an elephant, 

is fertile Thirumaalirunjolai, 

where the strong male elephant searched for his mate 

that was angry and had left him, and when he could not find her, 
he promised on the dark ocean-colored god 


that he would behave when she returned. 


TADE AFi Jr Thr bS Ubs WVVTE 

FTUD SHTHH FTES AWD CETA FHIT OST LD 

HUF-HOTLD TOTI HWTTSEHLD BT (PN m LD 

Gradasi For Sore CeromevGwu (6) 
343. The mountain of the clever god 

who has lovely arms smeared with sandal paste 

and who killed the wrestlers 


who were sent by his uncle Kamsan to oppose him 
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is southern Thirumaalirunjolai where the gods and the good sages worship him, 


saying that he is their refuge. 


LST OMIE OOHAIVSTWOTTHG Ph Caro 
(por ARIA BOTI COrD TASSUT wenev 
Card Hailed miGam Carer ABAM Ash Carer 


Qaar Carer rw Clot d(H (heh CFroncvGu (7) 
344. The mountain of the god 

who gave water to the horses and caused a flood 

and who drove the chariot in the battle 

for his brothers-in-law 

to help them conquer the Kauravas 

is southern Thirumaalirunjolai, 

praised by the Pandiyan king Nedumaran 

of Kudal city in the south 


who carried a sharp spear and a bent bow. 


GFUISTH TOTTE Fah) BVHE Clams Hreviloors 
Amar AGU Cursa Aru ALTDA 
ABTV UN us#mHact Aur Hriww Cerevedls 


AMISTEOOVLE urA Asor Hho (heh CeronevGu (8) 
345. The golden mountain of the precious god 

who destroys the countries of enemy kings 

who do not approach him 

and who makes them walk on small paths in cruel forests 

is golden southern Thirumaalirunjolai 

where in the dawn thousands of bees 

that have six legs and lines on their bodies 


sing the thousand names of the god. 


AHH YOOLHHF OF HIGHS! Qari U5 BHT 

AHL vio] OarHH5H! AUA- OAF DLL womev 
Q)badl7-CGarubiaer siumo sf- urii speivimresr 

AHFID yma Asor aworó meh CeromevGu (9) 
346. The mountain of the dear god 
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where Bhudams offer copious food with red blood 

and give sacrifices in the evening and worship the god 
is southern Thirumaalirunjolai 

where the velvet mites 

whose bodies are red like the sweet lips of our god 


fly around in groves where honey drips, 


oT QS Sru ror- 9)MHs Auh CHaiworir 
ALA Aaris OAS allwevest wenev 

uLgù Mgsir usA 2 AeHAEe Arr WTremveiTis 
OF 19.5 HommsAGW Asar ore CeromnevGu (10) 
347. The mountain of the faultless god 

who stays in majesty surrounded 

by his many beautiful queens 

who shine in all the eight directions 

is southern Thirumaalirunjolai 

where village cows play with their bulls 

and in the evening go back 


and think of the happiness that they enjoyed together. 


DASU Aur AN wre (heh CETV DDV OTD Td 
BHS DP DMDEN ATTADSLV UV Evor ost DLD LOST H 60160 oor 
arsin Asror Tha MVh AMN AAA Clerev 
BS 2 OTLILIONT BTTO BÉD BTG T (11) 
348. Vishnuchittan of Villiputhur 

who worships always with devotion the god 

who has the color of the dark ocean 

composed poems about the beautiful Thirumaalirunjolai hills 
surrounded with fields and groves. 

Those who recite Vishnuchithan’s poems 

and worship the god 


will reach Kannan’s feet decorated with anklets. 
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QuAwripunri Shor) - HhwT6d(he_HCFrensv-2 
(S]jwT6(hEhCFromsevcmMullest mI) 


Praising the mountain Thirumaalirunjolai 


2 (HU Bks E Urr HTL THs Pigs AFTN 

2 (HUUME LS Asror A OMAD 2 ONLO Wenev 
Qurum Carcrenm Hleotm pA D srr Clarevsr() 
AHAU Auror pho awur wredlmHen CeronvwuGs (1) 
349. The mountain of the heroic god 

who tied on his chariot Rukman 

when he came to take his sister back 

after Kannan took Rukmani with him 

is majestic Thirumaalirunjolai 

where the kondrai trees on the hills shower golden flowers 

that look like wheels and coins 

as if they were generous 


and lovingly gave coins to the poor. 


BEF STANU SAMNIO DHAID or (AID 
UEHFEMOTUNED DU UMES Wosvfloucvstexvredst LDV 

BEHI 2 Dp Hrs TBK ADTA BANT wr wdSloows 

OF ehael_it HT aemoras( Hild d)(HwWTO| meh Grr (2) 
350. The mountain of the sapphire-colored god 

who destroyed Kamsan, Kalingan, 

the elephant Kuvalayabeedam, the marudu trees 

and the seven bulls when he was growing up, 

is Thirumaalirunjolai 

where a poisonous snake comes 

and hides the cool beautiful moon with his shining tongue 


thinking he can swallow it. 


WTS! HTASHSIOos Gp Curd] UDATA TbS 

HO WHAM THOM OD HOUTHH BLATT LDV 

Lormar OF hHd Our) yor Guias Garib hT 

Our af Wrws Gp Cured wre, Grr (3) 
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351. The mountain of the dark ocean-colored god 

who destroyed Narahasuran with his craftiness and attracted and married his 
young daughters 

is Thirumaalirunjolai surrounded with beautiful groves 

where the flowers of blooming punnai, cherundi, 


punavengai and kongu trees look like golden garlands. 


DTU BTD WAST UTOT LAST (9) (hb 

BETUS ALL ifl5H Soh HTM BHAID Wonev 

Garant Garalbaonords GM wistat view HAEA 

UT g urg pib uult wre hen CeronvuGs (4) 
352. The mountain of the matchless god, strong as a bull, 

who released Anirudhan from Vanan's prison 

and arranged the marriage of Anirudhan with Ushai 

is Thirumaalirunjolai 

where gypsy women with lovely voices 

dance and sing kurinji songs and praise Govindan 


the beloved child of the cowherds. 
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353. The mountain of the handsome god 
decorated with jewels 

who relieved Sisupalan of his troubles 

even though he blamed Kannan for some small 
tricks he did 

is Thirumaalirunjolai. 

It is a great mountain. 

It is a beautiful mountain. 

It is a flourishing, victorious mountain. 

It is the greatest hill on the earth 


and the highest mountain. 
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354. The mountain of our dear god 

who made the hundred wives of the Kauravas 

suffer like Panchali, the wife of the five Pandavas, 

when she was oppressed by the Kauravas, 

is the ancient southern Thirumaalirunjolai, 

the hill of the great god where a swarm 


of beautiful bees sings lovely songs and drinks honey. 
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355. The mountain of our god who has handsome arms 

and who as Rama destroyed the Rakshasa’s clan 

for the sake of his wife Sita who has thick hair 

is the great and beautiful Thirumaalirunjolai 

where a clear waterfalls descends bringing gold as it flows 


and all people join together and bathe. 
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356. The mountain of the god 

who destroyed Lanka with his fiery arrows, 

bending his bow heroically, is Thirumaalirunjolai 

where all the gods and Indra the king of gods 

go and worship him 

and where the bright sun, moon 


and the stars surrounding it shine. 
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357. The mountain of the faultless god 

who playfully dug up the earth with his tusk as a boar 

and who measured the earth in the form of Vamana 

and swallowed it as small Kannan 

is Thirumaalirunjolai 

where the cool river Silampaaru 

collects and brings many things and places them 


at the feet of the god as offerings and worships him. 
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358. The mountain of the god 

who sleeps on Adishesha who has a thousand heads, 

a thousand shining crowns and a thousand arms 

is beautiful Thirumaalirunjolai 

where there are a thousand rivers, a thousand springs 

and a thousand blooming groves, 


all ruled by the god Maal. 
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359. Vishnuchithan described and praised 

the god of the great mountain Thirumaalirunjolai, 

who is the ocean of nectar, 

the creator of the four Vedas, 


the generous Karpaga tree in heaven, 
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the deep meaning of Vedantha and the highest light, 


and who shines in all eight directions. 


QuAwumipeurit SHATA - Siar gupi 
Praising the Devotees of Thirumaal in Thirukkottiyur and blaming those who are 


not Vaishnavaites 
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360. Thirukkottiyur is where devotees live 
who never say wrong things, 
feed guests every day, serve the god, 
and learn and recite the Vedas. 
How could the creator have created sinful people 
in Thirukottiyur who do not think of the ancient god 
who helps the actions of the three gods, 


Nanmuhan, Shiva and Indra? 
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361. Thirukkottiyur is where faultless devotees live 
who do only good deeds, do service to their gurus, 


never get angry, and are generous. 
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How could those who do not worship the god 
who has the color of pure sapphire 
and swallowed all the seven worlds 


have been born there to give terrible pain to their mothers? 
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362. Thirukottiyur is filled with porches 
studded with beautiful precious diamonds 
and emeralds and filled with cool shadow 
where the devotees live who count 
with their fingers the divine names 
of the auspicious god Thirumaavalavan. 
How can people live there 
who do not think of the god even for a moment, 
do not count the names of the god with their fingers, 


and merely swallow food with their dirty mouths. 
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363. Thirukottiyur is surrounded with fields 
filled with beautiful lotuses 
and flocks of white swans that are like the white conches 


in the hands of the god who sleeps on the soft snake bed. 


What sins would the water people there drink 
and the clothes they wear 

have to commit to make them fail to recite 
with their tongues the names of the god 


who destroys hell for them? 
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364. In Thirukkottiyur young valai fish 

jump over the backs of turtles, 

knock over lovely flowers 

and play in the water mischievously. 

The hard-hearted ones who live there 

and do not think of the god 

who carries a discus in his strong hand 

should eat grass instead of rice. 


They are a burden to the earth. 


LSD QbElsrG) Goustrail bsi 
YVeTHeT MH! Qursi 
THD TNI AVTE UTD U 
orisi Tp DHHS Ig upir 
Bramo HTFA LAME HailestM! 
JTSK 2 phh 
UTS gra LASTE G) 
2 val uTAS WD OF WICH 


365. Thirukottiyur is where devotees live 


who are not disturbed by water, sky, lands, wind or fire 


or the five sacrifices or the five senses 


and who praise their god Narasimhan. 
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The world is fortunate 
because dust falls on the ground 


from the feet of those generous devotees. 
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366. In Thirukottiyur how much tapas 
must have been done by those who live there, 
where Brahmins recite the four Vedas night and day 
and cowherds play with their cattle 
with sticks from kurundam trees 
and celebrate many festivals 
and devotees who fold their hands 


worship the dark cloud-like god. 
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367. Thirukkottiyur is where the lovely-eyed god Maal 
made the good king Abhimanadungan his devotee 
so that he praised and worshipped god every day. 
Rakshasas will never be able to take the grain 
that grows in that land 
where devotees sing the greatness of Govindan 


who stays in the temple 


that is on the cool waterfront. 
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368. Thirukkottiyur is filled with flourishing fields 
and surrounded with beautiful walls that are like pure gold. 
The cuckoo birds that live 
on the branches of the groves there 
sing the fame of the god Govindan. 
When I see the devotees 
who praise our dear god, Narasimhan, 
| want to live like them 


so my worldly desires go away. 
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369. Thirukottiyur is where generous people live 
who give food to others without hiding it 
even if they need to sell whatever is in their hands 
for some money. 
They praise the god, saying, 
“You are Kesavan, you are the Purshothaman, 
you are a shining light, you are the dwarf.” 


They would even sell themselves to do good 
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for the devotees of god. 
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370. If those who wander without serving 

as slaves to the ancient god in Thirukkottiyur 

surrounded by fertile fields and flourishing water, 

recite without mistakes 

the poems of the faultless Pattarpiran Vishnuchithan 

of beautiful Puduvai, 


they will become the devotees of Rishikesa. 


QuAumparit SHAA - ujar B)Moumi Quyib Gum 
Advising the people to worship god before the time of their death 
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371. If, at the time of death, 
those who have only thought of their mothers, fathers, children, and wives who 
have fragrant hair, 
close their eyes and praise the god and say, 
“Kesava, Purushothama, 
you became a boar and you are faultless,” 
they are my dear friends, 


and there are no words for me to praise them. 
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372. If those who were never the devotees of Narayanan 
are wounded and their wounds become bad 
and swarm with flies, 
and if, fainting and coming to the end of their lives, 
they fold their hands and worship the god, 
saying “Namo Narayana,” 
they will never again go near people 


who are not the devotees of Narayanan. 
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373. If the relatives of someone 
who has collected and saved wealth 
come to him before his death 
and ask greedily, 
“Tell us where you keep your wealth! 
Tell us where you keep it!” 
If he, without saying anything, 
makes his heart a temple of Madhavan, 
places the god there and sprinkles his love as flowers, 


he will be saved even if a snake comes to bite him. 
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374. When someone is old, 
his breathing may become thin. 
His neck will be swelling with air. 
His legs and hands will be shaking. 
If he says the mantra of one sound 


before he closes his eyes 


and thinks of the god, he will go to heaven. 
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375. Before someone comes to the time of his death 


and the water he has drunk is spit out 
and the food that he ate is vomited 
and his eyes close, 

if he praises god saying, “Rishikesa!” 
on his way, the dogs will not come. 
No one will hurt him with their spears. 


He will not lose his wealth any time. 
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376. Before someone loses the sense 
of his eyes, nose, mouth, ears and touch, 
and before his breath ceases, 
and before he can no longer swallow the water 
given to him from a conch, 
and before his head sags to the side, 
if he thinks in his heart of Madhusudhanan, the Maayan 
who sleeps on the ocean, abundant with water, 


there is nothing that he cannot achieve. 
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377. Before the heartless messengers of Yama 
enter into someone’s home like kidnappers, 
tie him with strong ropes and pull him away, 
if he worships in his heart faultlessly 
and says “O Madhusudana, 
you are my king, | am your slave!” 


he will reach heaven. 
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378. Before someone’s relatives gather together, 

speak only of his good qualities and not his faults, 

sing and sing, 

and put him on a bier and take him to the burning ground 
and leave him there in the forest 

after putting new clothes on him, 

if he sings, dances and worships the god Govindan, 
decorated with the Kausthubham ornament, 


he will escape from Yama and join the god. 
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379. Before someone cannot speak 
and his weakening eyes shed water 
and his mother, father and wife weep, 
and before fire takes hold of his body, 
if he worships god 
and thinks of himself as the devotee of the lovely-eyed Maal, 
and if he thinks of the god as his relative, 


he will escape from Yama’s messengers. 
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380. Vishnuchithan, the chief of Villiputhur, 
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composed ten poems which say 

that if people worship the god and ask for his refuge 
and become his devotees 

before Yama’s messengers come and take them 
they will be able to reach god. 

Those who learn and recite these poems 


will become devotees who think only of the god. 


QuAwuripeurit SHAA — Sor r HTL AASA 
Naming children with the names of god 


Advising those who do not give the names of the divine god to their children. 
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381. O poor ones! 

You gave your children mean names of the rich 

because you wanted to get money, 

clothes with decorations and other things from them. 

If you give the name of Kesavan and live worshipping him, 

the god Naranan will not send 


the mothers of your children to hell. 
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382. O poor ones! 

You name your children the names of people 

even if they are not good, 

because you wish them to give you some clothes. 


If you call your children, 


“O lovely-eyed Nedumaal, O Sridhara,” 
Naranan will not send 


the mothers of your children to hell. 
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383. Why did you name your children 

with the names of those who give you oil 

to put on your children’s hair, and give ornaments 

and bracelets to decorate them? 


Even if you have to live by begging, 


you should give your children the divine name of our god Naranan. 


If you do, Naranan will not send 


the mothers of your children to hell. 
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384. You will not be blessed in your next birth 

if you give birth to a child 

and give that child the name of another person. 

If you call your child, 

“O Madhava, king of heaven, Govinda,” 

Naranan who is in all hearts will not send 


the mothers of your children to hell. 


DWD 2 ML oTHFonHulevd CGE MMI spit We om zon Zoouws 
WOLD 2 ML mhaor Gui Q)t trv wmMimwss Q)svenev 
GW 2 mi CGaralbar Caraba Trn AVPS hBr 
HOLD 2 OL HITT HD ATDOT HID LBT 

385. You will not be blessed in your next birth 


if you give the name of another human 
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who was born from an unclean womb. 

If you call him, saying, “O Govinda, Govinda! 
You have been born in a good family!” 
Naranan who does only good things for all 


will not send the mothers of your children to hell. 
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386. Do not give human names to your children 

like others who join with the people of your country and town 

and celebrate with them the name ceremony for their children. 

Do not fall in the ditch like them. 

If you approach the god and worship him saying, 

“O Narana, you destroyed the Asura 

who came in the form of a cart. 

You are our chief, O Damodara!” 


he will not send the mothers of your children to hell. 
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387. O, ignorant ones! 

Your children are human 

and they were born from unclean bodies 

and will return to the earth. 

You gave them the name of people 

and do not realize what you have done is not good. 

Think of giving the name of the one 

who has the color of a dark cloud and is sweet to the eyes. 
Approach the god Naranan. 


He will not send the mothers of your children to hell. 
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388. If you give your children the names of village people such as “nambi, pimbi” 
those “manbu, pimbu’ will be forgotten in a few days. 

If you give them the name of the god 

who has lovely lotus eyes, 


O friends, Naranan will not send the mothers of your children to hell. 
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389. Giving the name of the dark cloud-colored god 

to your children who are born in an unclean body 

is like pouring nectar into a dirty ditch. 

But if you wear the naamam and dance and sing the praise of the god Naranan 
who is never false to his promises, 


he will not send the mothers of your children to hell. 
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390. Vishnuchithan from the ancient village of Veeranai, 
who is praised by all, always, 

and who worshipped the divine name of Maal 
composed ten beautiful Tamil poems about how people 
should name their children with the names of the god. 
Those who recite these ten beautiful poems 

will go to the divine splendid Vaikuntam 


and stay there happily forever. 
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QuAwumipeunit SHAA - srn srr SUL) 
The praise of Kanda Thirupadi 
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391. Kandam is where Dasharatha’s son, 
our god who cut off the heads of Ravanan 
and the nose of his sister Surpanakha, 
stayed and ruled as his fame spread everywhere. 
If a devotee goes there where our god Purushothaman stays 
and merely says, “Ganges, Ganges!” 
his bad karma will disappear 
and he will receive the virtue of joining his hands 


to worship the god on the banks of the Ganges. 
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392. Divine Kandam, the Thirupadi 
where the water of the southern Ganges 
flows mixed with kondrai blossoms 
that decorate the jata of Shiva who shines with goodness 
and the Thulasi that adorns the feet of Naranan 


is where Maal Purushothaman stays, 
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the dark sapphire-colored one 
who grew to the sky and measured it for Mahabali, 


frightening the cool moon and the hot sun. 
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393. Divine Kandam is where the Ganges flows 
carrying shining diamonds 
from the hand of the four-headed Nanmuhan 
onto the feet of the four-armed god to stay in the jata of Sankaran. 
It is the Thirupadi where our god Purushothaman stays 
who blows the roaring valamburi conch 
and who cuts off the heads of his enemies 


with his discus that emits fire. 
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394. Divine Kandam 
is on the banks of the famous Ganges 
that descends from the Himalaya mountain 
and flows to the shore of the great sea, 
shaking the mountains with its roaring 
that spreads all over the earth. 


It is in that Thirupadi that the god Purushothaman stays 


who, with his Nandaham sword, 
sent his enemies’ army to the land of Yama 


and helped the gods rule their lands. 
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395. Divine Kandam 
is on the banks of the Ganges 
and has the power to take away 
the sins of seven births in one moment. 
It is in that Thirupadi that Maal Purushothaman stays 
who carries a plough, pestle, bow, 


shining discus, conch, mazhu and sword. 
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396. Divine Kandam is on the banks 
of the Ganges with rolling waves 
where paddy fields flourish 
and rishis who do powerful tapas bathe. 
It is in that Thirupadi that the god Maal Purushothaman, 
the king of Mathura, stays, 
who stopped the rain with Govardhana mountain 


using it as an umbrella when the thick clouds poured rain 


(5) 
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with the sound “chala, chala” and thundered. 
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397. Beautiful Kandam 
is on the bank of the Ganges whose fragrant water flows 
mixed with Karpaga flowers, 
the sweet-smelling sandal paste of young girls who bathe in it 
and the fragrant musth of the Indra’s wonderful elephant Airavadam. 
It is in that Thirupadi that Maal Purushothaman stays 
who, holding a bow, controlled the elephant Kuvalayabeedam 


and who, fighting with the king Kamsan, kicked and killed him. 
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398. Beautiful Kandam 
is on the banks of the Ganges 
where the fragrance of sacrifices spreads on both shores 
and their smoke continually rises in long streams. 
It is in that Thirupadi that our god Hari Purushothaman lives 
who is the king of Dvaraga that is surrounded 
by the roaring ocean and strong walls, 
who took the land of Duryodhana 


and gave it to his brothers-in-law. 
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399. In divine Kandam 
the flood of the Ganges flows 
shaking the mountains with sound, 
and undermining the earth. 
The roaring river makes the trees on the banks fall 
and then joins the ocean stirring up its water. 
It is in that Thirupadi that our god Purshothaman stays 
who is the god of northern Madhura, 


of Saalakkiramam, Vaikuntam, Dwaraga, Ayodhya and Adari. 
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400. Divine Kandam on the bank of the Ganges 
surrounded by flourishing groves 
is where the god stays 
who himself is all three gods, Shiva, Nanmuhan and Vishnu. 
He measured the world with three footsteps. 
He, the god Purushothaman, gives his grace 


to the devotees who love him. 
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401. Vishnuchithan, the chief of Villiputhur 
who has no troubles in his life 
composed with devotion ten Tamil songs 
on Purushothaman, the god who stays in Kandam 
where the Ganges flows with flourishing, gurgling water. 


Those who recite these poems will go to Vaikuntam 


and stay beneath Thirumaal’s feet decorated with anklets. 


QuAwmipeurit AHAD - Suris (1) 
Srirangam, the divine Thirupadi 
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402. Srirangam surrounded with water 
where honey drips from blossoms 
and water dashes on the banks of the Kaveri river 
where pure Brahmins who know the Vedas 
bathe, wash and dry their clothes, 
is the Thirupadi of the god who gave life 
to the great rishi Shantipini’s son 
who died in the wave-filled ocean 


as an Offering for the guru who taught him. 
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403. Srirangam where good Brahmins 
who know the Vedas live, 
make sacrifices with fire 
and receive guests happily 
is the Thirupadi of the god 
who at once brought four children back to life 


when they died as soon as they were born. 
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404. Srirangam surrounded with water 
where lotuses as red as the god’s face 
and kuvalai flowers as dark as the god’s body 
bloom beautifully everywhere 
is the Thirupadi of the god 
who protected the clan of his son-in-law 
and gave life to all his in-laws 
so that they would not be defeated 


in the Bharatha war. 
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405. Srirangam where groves bloom with flowers 
and drip with honey 
is the Thirupadi of the god who gave up his kingdom 
and left the mother who gave him birth 
and went to the forest and destroyed the Rakshasas, 
because his step-mother 


listened to the cruel words of her servant Manthara. 
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406. Srirangam surrounded with flourishing groves 
where cuckoo birds sing 


and kongu buds open and blossom 


is the Thirupadi of Thirumaal who protected this world, 


fighting with his enemy the proud Ravanan 


who had great strength and who received many boons. 
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407. Srirangam, where bees buzz like lutes 

and drink pollen from the petals of screw pine flowers 
that shower lovely coral-like pollen 

is the Thirupadi of the god 

who went to the underworld, 

threw his discus and utterly destroyed the Asurans 


so that their dynasty would not continue on the earth. 
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408. Srirangam where the Kaveri that flows with abundant water 
and uproots and brings fragrant sandalwood trees 
from the large mountains and places them 
at the feet of the dear lord to worship him 
is the Thirupadi of the highest god 
who fought and destroyed all the Asurans 


as their red blood bubbled and flowed out along with their fat. 
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409. Srirangam, surrounded by walls 

where the bees that have dark wings 

swarm around the jasmine flowers 

and sing the fame of our god, 

buzzing like the sound of the white conches 

is the Thirupadi of the god 


who took the forms of a boar with strong teeth 
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to dig up the immeasurable earth 
and of a lion with shining teeth 


to split open the body of the Rakshasa Hiranyan. 


Gorm! BO Clarap pslev Guri 
Sumas Cured Hrs Gur 
borm AA sw Guri 
bmi 2 wu ABATA 2i 


HATH! 227G) Clumppled Hopi 
larly ADLE (penn AT 
DOTI 2M ASTMA 2 rD 
WH] QTHBWD rrug (9) 
410. Srirangam, surrounded by walls 
where the breeze blows through the yards 
and touches the breasts of women 
with vine-like waists 
and enters into the groves that grow thick on the hills 
is the Thirupadi of the tall god Nedumaal, 
who has the lovely color of a beautiful dancing peacock, 
the blue color of the sounding ocean 
and the color of dark kuvalai blossoms 


and of the thick clouds that move above the high hills. 
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411. Vishnuchithan composed a garland of ten Tamil poems 

describing the divine Srirangam, 

the Thirupadi of the auspicious god 

who fought and destroyed Ravaņa 

who, with many great boons, 

came with a large army and opposed the god. 

Those who sing the poems of Vishnuchithan 


and praise the god who burned the body of the two Rakshasas, 
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Madhu and Kaitapa, will be devotees of the god. 


QuAwmipeurit AHATA - Suris (2) 


The greatness of Srirangam 
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412. The Thirupadi of the divine god Thirumaal 
who gave his kingdom to his brother Bharathan, 
went to the forest, lived as a sage 
and destroyed the arrogant southern king Ravana 
to remove the troubles of the gods in the sky 
and came back to rule his kingdom, 
is the lustrous Srirangam 
where beautiful neelam flowers swaying in the breeze 
have the color of the divine feet of the god 


and of the lovely lotus-like eyes of beautiful Lakshmi. 
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413. Even if Lakshmi who stays on the lotus 
complains to her beloved 


that his devotees do things that are wrong 


the god answers her, “My devotees will not do wrong, 
and even if they do, it is for good reason.” 

How can the devotees whom the god praises like this 
become the devotees of other gods? 

He is my god of Srirangam 

who gave his grace to Vibhishana 

and made him the king of Lanka 


surrounded by strong walls. 
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414. Beautiful Srirangam where our god 
makes the bright sun rise in the sky 
and removes the darkness of the earth 
giving his grace to his devotees, 
is the Thirupadi of our god. 
He destroyed the Asurans 
who came as marudu trees in the dark groves, 
the rutting elephant Kuvalayabeedam, the Asuran Pilamban, 
the Rakshasa Kesi who came as a wild horse, 
Sahatasuran who came in the form of a cart, 
and the wrestlers. 
The devotees praise him in Srirangam 


and he gives his grace to them. 
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415. Lovely Srirangam 
surrounded by water precious as gold 
where the fresh lotuses bloom and shine 
like the lotus on the golden navel of our god 
is the divine Thirupadi 
where our god Manavalar stays 


who lives in Dwaraga with his sixteen thousand wives. 
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416. Srirangam, surrounded by rippling water 
where all the birds embrace flowers 
and praise the name of the god 
who rides on the bird Garuda 
is the Thirupadi where our matchless god stays 
who took the form of a turtle 
and who is the Ganges, the deep ocean, earth, great mountains, 
Nanmuhan, the four Vedas and both sacrifice and offering. 
Naradar who gives goodness to all 


often goes there and worships him with love. 
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417. Srirangam that brightens all the directions 
where devotees, sages, the wise rishis, 
the people of the world and the siddhas 
worship the god with love, 
is the Thirupadi of the god who gives life to all, 
who made his brothers-in-law kings, 
made Draupadi tie up her loosened hair 


and gave life to the son of Uthara. 
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418. Srirangam where our god sleeps on Adishesha, 

the snake that spits from its mouth precious diamonds 

as bright as the morning sun 

rising from a lovely shining hill, 

is the Thirupadi of our god 

who took the form of a dwarf, 

tricking king Mahabali, 

took his kingdom and then at once happily granted him 


a kingdom in the underworld. 
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419. Srirangam where flourishing lotus plants grow to the sky 
like the divine feet of the god who measured the sky 

and good paddy plants bend their heads worshipping his feet 
is the Thirupadi of our god 

who grasped the chest of Hiranyan 

split it open with his sharp nails, pulled his hair, 


gouged out his eyes and made him scream. 
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420. Srirangam surrounded with rippling water, 
where a male swan with its mate climbs on a lovely lotus, 
swings on it and then jumps on a flower bed, 
plunging into it and playing with the beautiful pollen, 
is the divine Thirupadi of the god 
who takes the forms of a shining fish, turtle, boar, lion. 
dwarf, Parasuraman, Balaraman, 


Rama, Kannan and Kalki, the form that will end the world. 
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421. The noble generous god rides on an eagle, 

defeats his enemies and rules the world. 

He is bright as the sun, 

carries the sword Nandaham, 

creates the Vedas and protects the world. 


He has the goddess Lakshmi on his chest 


and sleeps sweetly on the ocean in Srirangam, his Thirupadi. 
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422. Vishnuchithan, the true devotee who only speaks the truth, 
composed ten Tamil poems on divine Srirangam 

that is worshipped by southern and northern lands, 

where the god stays who carries a fire-like discus 

and who removed the suffering of Gajendra. 

Those who recite these ten Tamil poems 


will abide under the two feet of our god always. 
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Requesting the god to come and help when Yama’s messengers come. 
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423. When they are old, people go to others who are strong 
because they believe that they will help them. 
Even though | am not worthy to approach you, 
| come to you for refuge 
because you saved the elephant Gajendra 


from the crocodile when it seized him. 
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When | become old and my time comes to an end 
and | am suffering, | may not be able even to think of you. 
Now | have told you what my state will be then. 


O God, you sleep on the snake bed on the ocean in Srirangam. 


FTW Qi HHI roroi HMSOS re Hovorr ows 
FHIOSTG) FLAT of bdloort Goor 

BT Wig HHI TOTT Gov TLD 
Qrius DUF west HLH oi 

Guri ALASI 2 TH MHS! THA Moor uy Ld 
LBT HIMUGCSHSMT OT oucvenev 

AW Qi HFC 2 oror Clerevod) mous GHosr 
AHTHAHH!) ATUT rG T (2) 

424. Look, you need to come and help me 

when my time comes to an end. 

O god, you hold a conch and discus in your hands. 

The Kingarar who are the messengers of Yama 

will come to take me and bring me terrible pain. 

| worship you always. 

Wherever you go, with your miracles you can prevent 

any suffering that comes to anyone. 

| am telling you right now while I can. 


O God, you sleep on the snake bed on the ocean in Srirangam. 


TVDVD UTM HNIAF QFN T 

eT) Hwesr-Swit uD UTSI 
Bpr eror 2 LITUILD GVD 

CHOU) FHIB UPL Jhar rG eT 
Qsrb Gurs 26r BTD sri riD 

Cervo Gror rror HMAC HT evsr(h) rerb 
AVV UL TAU ATHSS CTD 

JATEA STUMPS rAr or (3) 
425. When the Kingarars, the messengers of Yama, 
come to take me, 
even if | run to the front door of my house 


and beg them, saying, “Stop here” they will not do it. 
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O god, you carry a discus and conch in your hands. 
Whenever | can | worship you and praise you, saying all your names. 
You should protect me from all trouble and take care of me. 


O God, you sleep on a snake bed on the ocean in Srirangam. 
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426. You are the great god. 
Shiva who rides on a bull and Nanmuhan 
could not find your head or feet. 
You are the whole world. 
You are the ancient god praised with the syllable “Om.” 
When the messengers of Yama come 
terrifying me because they think my time is up, 
you must come and protect me. 


O god, you sleep on a snake bed on the ocean in Srirangam. 
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427. You are the highest one! 
You sleep on Adishesha, the snake on the milky ocean. 
You made Nanmuhan on your navel 
so that he could create all the creatures of the world. 


You also made Yama because you thought 


that the lives of people in this world should not be unlimited. 


O dear lord! You should protect me now. 


O god, you sleep on a snake bed on the ocean in Srirangam. 
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428. O god, you are the earth, ocean, fire, wind and the sky! 
The Kingarars, the messengers of Yama are not kind. 
They come and cruelly take people’s lives. 
Whenever | have thought of you 
| have recited all your names and worshipped you. 


O my lord, think of me always and protect me. 


O god, you sleep on a snake bed on the ocean in Srirangam. 
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429. O my father, you are the god of gods. 
You are the meaning of the Vedas whose words are pure. 
You are my sweet faultless nectar. 
You are the lord of all the seven worlds. 
You are my father, 
When the Kingarars, the messengers of Yama, come 
with their cunning forms, make me suffer and take me, 


you must come to protect me and say, “Do not be afraid!” 
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O god, you sleep on a snake bed on the ocean in Srirangam. 


BrT JAIL 2 6T TWD TMI Au sdr 
posrswi UDD HN HS_G) Abs 
omGer YGa sormi Corgu TSI SHG 


D STEMS HET sposTMILD Ploha Ger 
UTT JUI UTTU HIBAT FFT 

DIOT U MES wr TUET eresr 
DTTL É TOTTE Hl sca TLD 

HI HSHS!) ATUT rror (8) 
430. I do not know any of the magic you do. 
When Kingarars, the messengers of Yama, come, 
make me suffer and take me to Yama’s world, 
| may not be able to think of you. 
You are the god of the gods in the sky. 
O Maaya! You were born in Madhura. 
My soul is yours. You should protect me. 


O god, you sleep on a snake bed on the ocean in Srirangam. 


HMO! HSH! HVT ETES wir 
Garmer Gioii sGr srw 


HTD PSV Hir Sue 5) Heh GETS] WMHS! Auer 
HoT MILD ABT BLUTH HoT 
HO HH) UHH Tr ummiioGu4rss 
HTN! HHG É Torovws HTH Carico HD 
HT HSHS) STUMPS iruro (9) 
431. You are the cowherd who carried 
Govardhana mountain and protected the cows. 
You grazed the cows. You are my lord. 
O god, you are the ancient light. 
From the day | was born until today | have never forgotten you. 
When the Kingarars, the cruel messengers of Yama, 
come, make me suffer and take hold of me, 
you should come and protect me. 


O god, you sleep on a snake bed on the ocean in Srirangam. 
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LO IT ULI 61160) 60T LD HI Gy H 607 60) 607 
LWT HUMST WONCuUMT THM JHD 
HWTHAMT TODD WFO 
AHTHADHH!) ATUT LTN TEDT 
Gawr Ysp AMAVA west 
alt AAAS AFT TDN hID 
HTWU WTHHlOoT Dd) UVT 
HT DUTT Ar o (10) 
432. The chief of the Veyar, Vishnuchittan of Villiputhur, composed 
ten Tamil poems on the god called Maayavan, Madhusudanan, Madhavan, 
and Achudan who sleeps on a snake bed. 
Those who recite these ten poems 
will become pure-minded 


and will be the devotees of the sapphire-colored god. 


QuMwuripunrit SHAA - sr ssar J MHlalsHov 


The poet's request 


UTSHS grinw Yvremwuileor Gov 
DST 2 OTT unrudsolareron or GeT 


Brih BTT AVV AUTSI 
BTT ABI GeEHHUCT ETTU FLD ATNI 
epis gù Guaano GT TTI 
(poflurGway ror Bra Mr 
HTHSOSD UTD SLGoog Clamrerourr 
BITT H(HhoTs Ol 11g wit Goor (1) 
433. O Madhava, because | do not know 
how to say anything that is good | do not praise you 
but still my tongue says nothing but your names. 
| am afraid, nothing is under my control. 
You may be angry with me 
because you think | speak as someone ignorant, 
but | cannot stop my tongue. 
Great ones find meaningful things 


even in the calling of crows. 
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You are the reason for everything. 


O god, you carry an eagle banner. 


FISH HTSOSIH) HOTE Fror Erer 
FHG FSSID THAI OBwTCoor 
ADUT AED 5 Sigua AFTA 
Quryiugi QuAGwunrit sor Arm 
Alha srw lT esr oMr 
CUNI PHUC erT Wert UMTS! 
2 OSG Qi Ara Moms ADT BTT 


omh) T 2 VG 2r 2 ipa Coor (2) 
434. | compose worthless poems with my useless tongue. 
O god, you carry a conch and a discus in your hands. 
Is it not the duty of the great ones 
to forgive the mistakes their devotees make when they speak? 
My eyes can only see through your eyes. 
My mind will not think of any other god except you. 
| am like a deer- 
one more dot on its coat does not spoil its loveliness. 
See, it is not too much for you to accept my mistakes. 
O god, you swallowed all the seven worlds 


and spit them out. 


BODD Hoos OTD AGT 
BTT TTD GSD AVT 

LIDT 2 TDT rD Gusts 
LSPT ATI BT ris H](hwTGev 

2 TILTI 2T TD 9) Gusedt 
QUOS BOLT HIT orn 616TL T 

UTD AUAI 2 ot CHaruiedlev Tagi 
SOOUL_L_ TOUT STSTEDILD UTD BT TU (3) 

435. | do not know what is good or what is bad. 

All | know is to say, “Narana.” 

Before, | said unworthy things about you 

but now I only praise you. See, O Thirumaal! 


| do not even know how to think of you. 


Always | say, ‘Namo Narana, Namo Narana.” 
My only strength is that | am a Vaishanavan 


and I live in your temple. 


AAmir 2 VCH Ip ANS Ti 
borwr lpia wir JGUT 
Gysow Asru Ss Sum Cors 
Fro GFT Amu Coucssr Hous] evomev 
JLD TTD BS Caruaru 
HAHALCH JAVU CUTS(HD BTT 
CSIHomwds SEHFE Claresrm BT STOS 
Cards asst Sonor Caren aillss1 Goor 
436. You measured this world with your tall body. 
You are the pure one, you are the tall god. 
Do not hesitate to make me your slave. 
| do not want any clothes or food. 
See, | have not became your slave 
and | am wandering here and there. 
You killed the cruel Kamsan 
and cut the chains of Vasudevan who was in prison 


and released him, your father. 


Garii Avui M5 AST pent 
SILDU DTD GD TWD 
ouTL_t_tb Arh 2 r Clurestoxrig.& &Gip 
MUMONLIL|- HD UFHAAC HT oI) AST 
BrEA wro ACSA ctor IS! 
brrr uwi Gapi gor BHA 
Carl_@) war Asror Oararomsuiloorm T 
Genrrw Alys Asriy gAs 
437. | have placed all my property, wife, cattle, canals, 
lands and wells and anything that | have 
under your golden feet without any worry. 
It is hard for me to deal with my villagers 
because they are jealous that | own so much. 


O god, you took the form of a boar and dug up the earth. 


(4) 


(5) 
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You broke the tusk of an elephant and killed it. 


| need your help. 


HVT OTT HTT (PHOT LIHAT Coor 
BTT SAUTI Gur Brest 
2 S Hirer UF) AUS PTN Y)evenev 
QUS BOOT HITT ox erT 
TTT BTD OHEA TRF FTO 
Gus Brewer OaresrG) 2T TSD 
BOTT HTT ADAU HHHIMIWTASIOV 
HTM) THMAG ADU LA HrGor (6) 
438. O dear god, you created the four-headed Nanmuhan. 
You are the reason for everything. 
Your body is dark. | am your devotee. 
Even if | do not eat, | do not get hungry 
because worshipping you takes my hunger away. 
If there is a day when | do not think of you, 
and do not always say, “Namo Narana” 
and do not recite Rig and Sama Vedas 
and do not place fresh flowers on your feet, 


that will be the day | starve. 


Clasiremar Clousiraradlosr Go sph Liribew us 
COnsAMSwTHS AMANSA AS CoG 

HTN HHS OT ClareraslesrM wirirs asd 
HATOIVT HC ATE storm! AFU 

2 irori Gary 2 HHS) oH) ofl) 
2 CSTW UÈITI BTT ih i Hor 

giaro Garri guli amwr Claret Goresr 
Qarwi uror 2 roh Shaor (7) 

439. O dear god, you pretend to sleep 

on the white flood of ocean on a snake bed. 

When I want to see you sleeping on the snake bed, 

my heart becomes weak and I sob with happiness, 

my hair stands on end, my eyes shed tears 


and | cannot sleep at all. 


O tell me how | can reach you. 


UTE LWT UTU Gonr_wirs 
Lor siS DAST 
srr Gor s Carer oNH5HTCoor 
BTT SAMI ALL Arrr 
TOTDAT 9) oopohs BoT 
THS(HW Aum hihu oor Goor 
Herre] Hires 2 stoner HrerolHT MILD os HAIL 
Boronu gyrr sry (8) 
440. You carried the huge beautiful Govardhana mountain, 
used it as an umbrella 
and protected the cowherds and the cows from the storm. 
O Madhusudanan, O Kanna, 
you released Gajendra the elephant from his suffering. 
You are the reason for everything. 
You killed the elephant Kuvalayabeedam. 
You remove the troubles of those who worship you. 
You are so famous that | do not have enough words 
to praise you. 
O my dear god, give me your grace 


so that | may approach you and worship you every day. 


BUGET palor TSS lever EAT 
braso HTA HAWS! DTT 
2 DUTCHTeT 2 VEG TD QorbhHTwW 
Dap) DUNT 416) (pest ThS 
HOU wir Ht) Garir AAAs ror 
BITT SL OVS BDST 
TLL Test erT SST DT 2 Lh CHor 
ToOIPCusT G)i_opos sorur (9) 
441. You are my friend! 
You are the god of those who praise you with love. 
O lord, you took the form of a man-lion. 
You are the god of the gods in the sky. 


You measured all the seven worlds. 
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You are the apocalypse. 

You removed the suffering of the elephant Gajendra 
when he was caught by a crocodile. 

You are the reason for everything. 

You churned the milky ocean with the gods. 

You are my honey. 

Make me your devotee and protect me. 


| am weak! Remove my suffering. 


HTT STOS SHHT Amis LD 
HTT Foils SHESH (HLT 
CUITLOGOTEST 6TOST LOT HH OUGHT EVT OT 
LOT HOUT LOH] HOTT Hoven oor 
CFL Hors ADHD YH oOo Caress 
alt QAFHor aur Sp iHHILO 
BTD erri BANTI 2 ooTUUMTaSeT 
BOTINE VDV HTT 2 VCS (10) 
442. He is the father of Kama. 
He is a lion for those who oppose him. 
He took the form of a dwarf with dark hair 
and he was sweet to see. 
His body is as beautiful as emerald. 
He is Madhavan. He is Madhusudanan. 
Vishnuchithan the chief of Puduvai 
that flourishes with goodness 
composed ten wonderful Tamil poems on the god. 
Those who recite these poems 


will reach the world of Naranan soon. 


QuAwmipunt SHAA - uror grb Briu 
Pattinam kaappu - Asking diseases to go away because the god will protect the 


Azhvar and his devotees. 


Apis HLDS UOA) ID 
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TIDS Cured Hrs) ori Ld 
OSS arash) bdl CHrwarer 
HTD Qum siwi Cumblest 
Cnwws Carer) ubsI YSHSI 
Cog Wgrorrt ahari 
OLA Asr UTD- ADUTA D 
LUSTA ADT UTD ATLIGLI (1) 
443. O diseases that stay and spread on our bodies 
like the ants that swarm around the ghee pot and climb on it, 
you go away and we want to become well. 
The god of the Vedas entered into my body 
and stays there lying on the snake bed. 
It is not my old body. 


God is there now and he protects it. 


AFHITGSHM TAST 

Asoyi Carr Qurd ghd 
muds Gwido orhi 

saut g pisri 
(PSHI5 HOTS SM Gario 

CLpS Mlourarit pH 6eveisdt 
USHTHE APSO Gur 

LUSTA AJDT TD BTLIGLI (2) 
444. The plan that Chitragupthan wrote 
by the order of Yama the king of the southern direction 
is canceled and the messengers of Yama 
have run and hidden themselves, leaving me alone 
because | am a slave of the devotees of the ancient god, 
the all-knowing one who sleeps on the ocean 
and who is the lord of the wise and nectar for his devotees. 
My body is not the same as it was. 


God is in it now and he protects me. 


auld Osripsmoaut NASH 
MUTLYVE CFM BHAA 
HUD MI BSG A HP SSIS 


HATO OLLI LITE BLP MN) 
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TUND Mrs ThS 
Q)rTLiusY —aialdsaH) TOTTI 
LUNDA LNF Qasre 
ULSA QTM) TD aruGCu (3) 
445. My god brought me out of my mother’s womb. 
He helped me control the desires of my five senses. 
He helped me remove the desires 
of this body made of nerves and flesh. 
He kept the messengers of Yama 
from binding me with ropes and taking me away. 
My god who took the form of a boar, 
taught me to become his devotee night and day and serve him. 
My body is not the same as it was. 


God is in it now and he protects me. 


DÉU WWA GHruisirei 

2 WAGW E UVANT Hovorieir 
OOE E 

eras ADTI BTT YOBT oor 
ABS Np rest Soest TLL TET 

CEH Sharul sei 
UBSUUL TH) 2 iw Cumblest 

LUSTA ADT UTD SrA (4) 
446. O diseases, you give pain to people 
because of their bad karma, 
but see, there is also bad karma for you. 
Do not enter my body, do not enter it. 
Do you see how it is not easy to enter my body? 
Look, my body is the divine temple 
where the god who took the form of a man-lion stays. 
Go away or you will be in trouble. 
My body is not the same as it was. 


God is in it now and he protects me. 


wri HMer 2 (6 DW 
LWITWISHOST ETT OTAHI AGT 
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Cums ClaronrirbhaI YS 
mudah Asror r cis Y) esr) 
Drow UML TTL BTE ir 
oud) uT G®MILuiT Het 2 ore it 
uros Cosor mso 
LUSTA AT gD SrA (5) 
447. O diseases, | made Maayan 
who took the form of a dwarf 
enter my mind and I kept him there with love. 
| have nothing else in my mind. 
See, my mind is a precious treasure that keeps a diamond. 
He is strong and he is mischievous. 
Do not hesitate. Go away. 
My body is not the same as it was. 


God is in it now and he protects me. 


2 HM 2 mw C riis ră 
2 D Porm QervayCaotr Ca ovsrblosr 
Qumir Cows Ng reo 
Gub Sharul ser 
ADM 2 rhal GNT GOTT 
Apamo 2 wHG GE pi 
UDV ser BLT 
ULSA AT TD SrA (6) 
448. O diseases, you bring suffering to people. 
| will tell you something, listen. 
See, my body is the divine temple of the god who grazed cows. 
Be careful or you will get bad karma. 
There is nothing you can have here. 
You should go away. 
My body is not the same as it was. 


God is in it now and he protects me. 


Carhicnad ANI UDT TOTI 
Qura phg agha) 

HAH Ki popul YEA 
JA DS Dha 2 puer 


UBB BLV MUTEOTET D| LD LOT 6st 
UVDT AUNT rI 
LIBISL LLTD OFIS esr 
LUSTA AJDT UTD ATLIGLI (7) 
449. | was attracted, slipped and fell into the small cave 
that is called a woman’s breast. 
| plunged into it and could not get out. 
My dear god who has the shining color of the ocean 
removed my bad karma and saved me from my troubles. 
My body is not the same as it was. 


God is in it now and he protects me. 


STHHHOT DUET 6T TLD 

Amis 3)HalSs! rrira 
LSE UTL Lilpeormir 

LATO Gmairs) obs! 
GurD SW oucst OlHEHFLD 


LSDS crest Araro Slt 
urg Avimo Duhai 


ULSA AJT gD aruCu (8) 
450. The god who is decorated with fine silk 
came to me as a divine guru, 
saved me from all my troubles, 
entered into my heart that is like a blooming lotus 
and marked me with his foot on my neck behind my head. 
My body is not the same as it was. 


God is in it now and he protects me. 


2 MSV 2 MSV 2 MSV 


POTRE PGU FHCH 
JM ot) HTHSS ura 
AYPSW FTTHACW HGL 
Amy u rwd Ais 
ToT 2 Graur rarr 
UDDU AOTT 2 MB 
Lidrofuicn HEAS rerh sor (9) 


451. Do not sleep, do not sleep, do not sleep, 
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O bright shining discus, do not sleep. 

O conch, do not sleep. 

O Nanthaka sword that follows the path of dharma, 
do not sleep. 

O beautiful Sarngam bow, do not sleep. 
O mace, do not sleep. 

O eight guards of the world 

who do not fail in your work, do not sleep. 
O Garuda king of birds, do not sleep. 
Watch my room when | rest, do not sleep. 
My body is not the same as it was. 


God is in it now and he protects me. 


ATUHH!| J WoluNGeorirG to 
JpU urh Cov Go 


ATAA HSL UTOMO STID 
ABDUL UHH) YSHS!I 
UTUS Slog uv Corse 
uia Asrar Lilgrenesrt 
LUTAM oli AAAS T 
UL ger sru Qur (10) 
452. |, Vishnuchithan praise the god 
who came and entered my heart 
lying on his snake bed 
on the beautiful milky ocean that has roaring waves 
with Lakshmi whose form is like a statue 
and who abides on a lotus. 
| worship god who sleeps on the ocean 


so he will help me compose the poems on pattinam kaappu. 


QuAwmripunri SHAA - spre errn Auo Ti 
Cursa GL ðr eresrev 


Requesting the god of Thirumaalirunjolai not to leave the devotee’s heart. 
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SIEBE FPOVOWE GIP HS) LHS 
UVVU FOU uiMHSIC 
Láda SG 2 tremors Hovr(h) ClarevsrGi_osr GN 
Cures ailGeugsyscvrGr_? 
WAHT AUTE AV mr Cors 
Ayha sorabi 
AAs US) MHS! rm ri! 
LT (heh CFT Thari (1) 
453. O father, god of Thirumaalirunjolai, 
| released myself from the sufferings of this world, 
became your devotee and saw you. 
| will not allow you to leave my heart. 
You came to this world 
and were born from the womb of Devaki 


as her seventh child after she had lost six children. 


UDSA OUHCHT Olof’ Gurs Ar Gr 2 ott Host 
Q) bd) T-Ch Tv EI Bor ev 
gahh Hot SHourcsmorr Hesort_orus 
SP(HOUT SHLD OADD DVD 
AMSS TUGO HTH HHT pl sOy 
HMO gris 2 MMS 
Asada uweh AFD STFS 2 mrs IH 
LT (heh CFT Thari (2) 
454. | embraced you and kept you in my heart. 
| will not allow you to leave me. 
If you hide yourself with your magical tricks 
| swear by you that what you do is not right. 
You are my father, the god of Thirumaalirunjolai 
that is surrounded with pure water 
that removes the bad karma 


of the people of all lands and all cities. 


2 HHI Lisl MEWS (HS GD HOLD 9 oor 
Gwr Gou Gumus ssr 

SEHU UWHA BLAS DHS [loot 
FTEOW APA BTT 


LYouss ooord Dr ys) Sai) Bg 2 oor 
Cluimedresrig. OUTIPH STOTI 

Glo sHIS GMAT YH]wWH! 2 coorarpito oriplev 
Drome CFT ors MTU 

455. | have done much tapas to serve you. 

If | go to another god and serve him, 

it will destroy your pride. 

You are the god of beautiful Thirumaalirunjolai 

where the gypsy tribe plants grain in the earth, 

grows new crops, worships you and says, 

“We worship your golden feet 


and eat the new grain.” 


HTH LIL HIM HHI PGMS SHG T 
bpi Am Hit Q)svenev 2 r 

UTS DYE AVTV wHGmmri 2 uhri iD 
BTT TRII BrT) TGr 

Srg OESTOIW Hh Ur Arei DI pir 
OurmsFanmmw CGudlé Qr NI 

Cus Qr TRD MATUS Ti dH] (Hh 
LT (heh CFT hari 

456. O father, you are the god of Thirimaalirunjolai. 

| suffered wandering many miles in this life. 

There is no shade for me here. 

There is no water for me here. 

| see no refuge that would let me survive 

except the shade beneath your feet. 


You went as a messenger for the Pandavas, 


told lies to the Kauravas and made them your enemies. 


You are the cause of the deaths of all those 


who died on the battlefield in Kurukshetra. 


HTOYILD THT HSV Sor É (HL DVT 2 1_6v 
Ceri ha! BOBS A Hr 
Gob eryr wulité dr Fri) JMT STT 


Garira mD afipay spur 


(3) 


(4) 
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DTE 2 Horr HM (Hid STT wWosrGeor 2_ssrenevr 
UTIPS SOVUQ GLT 
CF 2 HOTTHM GD HoT RDT GLP D 
WTl(heh CFToMev shari (5) 
457. My feet do not have the strength to walk. 
The tears from my eyes do not stop. 
My body becomes weak and trembles. 
| cannot speak. | shiver. 
My arms twist up and | can’t make them straight. 
My mind is fascinated by you and thinks only of you. 
| begin to praise you and live. 
O my father, god of Thirumaalirunjolai 


surrounded by springs where fish frolic. 


(HDHD CHT DUD Ng wsyj1o 
A ATD ww vd 
(HSH HW Au mai) sorb Corus 
DAA Auro 9) cVenev 
WihHDA UOT HTN Lor wevesfleucsorevorir 
wom MAMA sailrs 
Smad 2r Carrum Soi yous Quii Hh 
Dreh CFTEME oTHH MU (6) 
458. Shiva who possesses the bull banner, 
Nanmuhan, Indra and all others 
do not know the cure for the sickness that is this birth. 
You are beautiful like shining sapphire. 
You are the doctor who can cure the sickness that is birth. 
O my father, god of Thirumaalirunjolai, 
give me your grace so | may enter your world 


and not be born again. 


ABBOT TODD ATHS SL yor 
Abd) 2c Gur gTV 

Q)oaor sip] Qn 55] HSCS 9165 
Gee TOTI OF BANUT 

FHT (IPL FLAMOASAOHD HEV h (6 LD 
HH Qoo1_Cluir (tb 
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OsFsar HMSAEF Aoucirysorwiris $ 
LT (heh CFT oThHTUI (7) 
459. | was plunged in the sufferings of this world 
and now by your wonderful grace | am released from them. 
| am tired. Please give me your grace and say to me, 
“Don't be afraid.” 
O god of Thirumaalirunjolai, you carry the shining discus, 
your hands are strong, your eyes are lovely, 
you wear silk garments, 


and your body has the color of the red evening sky. 


TSHTT BTP ThE Dorip)uy tp 
ATANT Brar crestGm 
Asmo srap Gurig DAG eT 
GAN 2 report Gurs Awr Geor 
DOSHIT BENDANT ouTipandsH) OTOMAT 
BTO UDTE ASAS Ti 
Adab HoT UTVS! HVS) Airo HG 
WT6l(heh CFTeMev shari (8) 
460. | thought | could see you today or tomorrow. 
| suffered, longing to see you, 
for many ages and many eons. 
Now | will not leave you. 
You destroyed all the hundred Kauravas, 
and you gave life to their enemies the Pandavas 
who were your brothers-in-law. 
Don’t you know that my heart is with you, 


O my father, god of Thirumaalirunjolai? 


ATH! MUD) ALBIGES 34 
o QFD 2 MM) HLILICST 

Arm ubg Q)HG 2 sronord av1HoararGr or Bohr 
Cures AAG? 

AFI HG uronroor Sulsi Garon 
DHE FHATID JBT 

Asari dons Sons afips QEeMmMrw S 
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LT (heh CFT ors (9) 
461. Even when I was in my mother’s womb 
| wanted to serve you as a Slave. 
| was born in this world and | found you. 
How could | leave you? 
You fought with Banasuran 
and with your discus you cut off his thousand arms 
and made them scatter in all the directions, 


O my father, god of Thirumaalirunjolai. 


Qro 2 VSD HOL_HHTOHW roh d(H 

LIT (heh CFTV Hosta oir 
borm Ng rest Jig Civ Jigen DMD 

CaruL oledsresrlitieh Cle 
Quire ssp wri GunrcNhs Garor YH! 

OUACH TET ANL HASH oor 
PCr PTUS UT UWT 2 ov 

HW AMSTE OGT (10) 
462. Vishnuchittan the chief of Puduvai 
that is filled with golden shining palaces, 
composed poems about the god of Thirumaalirunjolai 
where people of the world go and play in the spring water. 
Those who recite these ten poems 


will become devotees of the god who measured the world. 


QuAwmripunrt SHAA - ALUA ST OuMM BDE Hloooowrg5iS 
HOM HHOV 

The Azhvar describes the benefits he has received because god has entered into 
his heart 


Arr gh Hor Dk 


BLID 2 LUTE 2 VG 


SDT OUITLP DOT BLF 
SrCwrHoT ArT 
STOTENSSTUJLD 6TEST 2 MLV 2 6dT 
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FAATL Cum) spd Clam evor() 
plot 9GGer YASS) GSH 
Boh ror 3H SG MICU? (1) 
463. You are god of the rich, lofty Thiruvenkatam hills. 
You flourish and protect the world. 
You are Damodaran. You are a clever god. 
| put the mark of your discus on myself 
and on all my possessions. 
| live because of your grace. 


What do you want me to do now? 


UMD ETM) LIT LOL (Lr 

É Toroi nbs) TLT 
LIMA erron BLP DPI 

OCU (HUSW B, Host MHT6v 
Amy Qrib urus SrA 

SAC HTP) Couslestmsrev 


ADDA TTD APSA 
SVUDA UTI) rT GS (2) 
464. You are the highest god 
who rides on the eagle Garuda. 
After you possessed me 
the ocean of my births dried up. | have reached the highest place. 
My sins have burned up as if in a forest fire 


and | have plunged into the river of nectar of knowledge. 


ETLDLDETT TT (HVS iGo 
TTDI BTS Goor 
boro mormi Clumm Boron G) 
2 walo gr Clumioumir? 
biwo CuTGev af ipHH! AYA D 
DTL 2 TAT UTL 6T LD 
FDOWOTTCS WEAN HA 
Sry uri hHootGar (3) 
465. You are our lord. You are the god of my family. 


You are my master. 
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You entered into my heart. 
Who could ever get the goodness | have received? 
All the sins of the world that made me suffer 


have run away and hidden in the bushes. 


HL OV HOOL HHI APSO ABr 

HVEFOS HloOMHHT DG uTEVv 
210 2 (5) Tu dM HSI 

WHSH! 2 ctencwxr Hoon HIS OlH 1 ovvrG__oot 
ClarGenw QFD DMP oredr 


Gard- GNIS Cuma 
SL UMIS CHIT FBT 


FITHs Ah Cruser (4) 
466. Like the gods who churned the ocean of milk 
and filled a pot with nectar, 
| opened my mouth and filled my body with you. 
My heart melted. 
Even cruel Yama 
will not be able to come near my feet with his club. 
O god, your arms are as strong as mountains. 
You carry the discus in your hand. 
You carry the bow Sarngam 


and you are the servant of your devotees. 
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467. Like someone who brightens gold 
by rubbing it on a touchstone, 
| kept you faultlessly and praised you with my tongue. 


| kept you in my heart through your grace. 


You are my father, you are my Rishikeshan, 


you are the protector of my life. 


2 TIDL olds) TLD 

POTMI SPLIT 6T TLD 
TTDI O)HEHFHLDUMTV 

FUTU oT pd] OST vor Gi_ost 
LOST OL BIS Wp UVAIOAS 

Asror 3) rio Hilt 
Errol bA STOLLT 

Boh rigu CurslosrmGs? 
468. As if | were drawing on a wall, 
| drew your form in my heart perfectly. 
You are Rama and the best among men. 
You carried an axe in your left hand 
when you came to the earth in the form of Balarama 
to rule the world. 
You came to me, O my god. 


Don’t go anywhere leaving me. 
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469. Like the king of the Pandya country 
who placed his mark on the mountains, 


you placed your bright, divine feet on my head. 


You broke the tusks of the elephant Kuvalayabeedam. 


You fought and defeated the wrestlers. 


| have always praised your name with my good tongue. 


You made me your own. 
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470. O my god, you came into my mind 
along with Adishesha and Garudazhvar, 
stayed there and made me live. 
My heart melts when | think how you stay there. 
Tears fill my eyes and flow down. 
O tall god who carry a discus, 


| need only to think of you for my sorrows to go away. 
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471. You left your bed on the cool ocean, 
came running to me, 
and now you stay in the ocean of my heart. 
You are my magical and beloved god. 
You are the best of men and the Maayan. 
You are the beloved of Nappinnai. 
You are a matchless ocean. 
You are a precious light. You are a unique world. 


You made my heart your abode and you own me. 
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472. O, dear god, you are light. 
You stay in my heart like a shining lamp 
and are like a tall bright coral vine that grows on a large hill. 
You did not want to stay in the northern ocean, in Vaikuntam, 
in Dwarapuri surrounded by walls, or in other places. 


You left them all and came into my heart. 
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473. Vishnuchithan who was born in the tribe of Veyar 
praises the god, the cowherd, 
the beautiful cool cloud-colored god, 
the bull of the cowherds, 
the king of gods and the nectar of the Brahmins. 
Those who sing the poems of Vishnuchittan 


as if they were shadows of the god will reach him. 


Shubham 
End of periyAzvAr tirumozi 


